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Türk dili o kadar mükemmel ve o kadar
kýyasîdir ki bu dili sanki lisaniyat âlemleri
vücuda getirmiþtir.

Max Müller





Söz baþý

Yeryüzünde üç bine yakýn dil konuþuluyor. Bunlarýn
hepsi, ayný iþlerliðe ve etki alanýna sahip deðil þüphesiz… Yer-
yüzünde insanoðlunun konuþtuðu dilleri, "zengin-fakir" ya da
"canlý-ölü" diller olarak tasnif edebiliriz.

Bir dilin zengin ve iþlek olmasýnýn yaný sýra, tesir gücüne
sahip olmasý, o dili konuþan fertlerin sayýsýyla doðru orantýlý-
dýr. Bir dili ne kadar çok insan konuþuyorsa, o dil o kadar iþ-
lek ve o kadar etkilidir. Konuþulmayan diller, ilâhî kitaplarýn
dilleri bile olsa, ölmeye mahkûmdur. Sýnýrlý sayýda kiþi tarafýn-
dan konuþulan Ýbranice ve Lâtince, bunun en açýk örneðidir.

Ýngilizce, bugün dünya dili… Bu dilde nazil olmuþ ilâhî
bir kitap yoktur ama bu dil, bugün bütün dünyayý etkiliyor.
Öyleyse, "Dilin nüfuzu, o dili konuþanlarýn nüfusuyla doðrudan ilgi-
lidir." diyebiliriz.

Türkçe, bir zamanlar dünyanýn en zengin ve etkili dil-
leri arasýnda idi. Bugüne gelince; bu zenginlik hâlâ devam
ediyor ama etki alaný için ayný þeyi söyleyemeyiz. Sebebi de,
bu dili konuþan fertlerin, dünyayý âdeta istilâ eden batý dil-
leri karþýsýnda, kendi dillerini konuþmaktan utanýr hâle gel-
meleridir.

Türkçenin fakir bir dil olduðuna da, fakirleþtiðine de hiç-
bir zaman inanmadým. Türkçenin; tarih sahnesine çýktýðý gün-
den beri, yamaçlarýnda hep yediveren güller açtý.
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Bugün hâlâ mýsralarýný, berceste gibi okuyup ezberlediði-
miz söz sultanlarý, hep Türkçe ile yazdý. Bununla da iftihar et-
ti. Ali Þir Nevaî, Çaðatay Türkçesinin sultaný olmayý, Türkçe
söyleyerek hak etti. "Türkçenin derinliklerine dalýnca, gözüme on se-
kiz bin âlemden daha zengin bir âlem göründü." sözü ona aittir. Bu-
gün her þeye raðmen, Türkçemizi konuþmaktan haz duyan in-
sanlarýn sayýsýnýn artmasý, kaderin gelecekte Türkçemize tek-
rar önemli bir rol biçeceðinin iþareti olsa gerek. "Bana Arapça
ile Türkçeyi, ayný seviyede kullanma kabiliyeti verilse, ben Türkçe ko-
nuþmayý tercih ederim." sözünün, bir hak dostuna ait olmasý ne
kadar manidardýr! 

Yabancýlarýn bile hayran kaldýðý bu dili konuþmak, bana
tarifsiz haz veriyor. Türkçe konuþmaktan keyif alan yabancý-
larýn varlýðý beni mutlu kýlýyor. Dünyanýn deðiþik coðrafyala-
rýnda, Türkçe konuþanlarýn sayýsýnýn artmasý beni duygulan-
dýrýyor. Bunun sebep ve gerekçelerini, Türkçenin engin der-
yasýndan çýkardýðým birkaç incide göstermeye çalýþtým. O in-
cileri, Türkçenin gerdanýna kim benimle beraber dizmek isti-
yorsa, bu dükkâna girebilir.
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Sürmeli Türkçe

Arap ve Fars dilinin önemini ifade etmek için söylenmiþ
Farsça bir ibare var:

“Zeban, zeban-ý Arab est
Zeban-ý Farisî þeker est”
Yani; “Arap dili hakiki dildir, Fars dili ise þeker dildir.” denmek

isteniyor. Peki, bu durumda Türk dili için ne söylenebilir?
Yukarýdaki ibareye, þöyle Farsça bir ilâve yapmak mümkün:
“Zeban-ý Türkî sengin ü rengin est.”
Böyle bir ibare, aslýnda Türkçenin kýymeti adýna bir faz-

lalýk deðil, aksine Türkçeye lâyýk olduðu seviyeyi teslim etme
demektir.

Ýbare Farsça olduðu için, ilâveyi de Farsça söylemiþ ol-
dum. Türkçeye þöyle çevirebiliriz: “Türk dili, zengin, hareketli ve
renkli bir dildir.”

Türkoloji terbiyesi almýþ insanlarý bir tarafa koyalým...
Genel dilbilimi (lenguistik) ile uðraþan insanlarýn iyi bildikleri
bir gerçek vardýr ki Türk dili zengin, hareketli ve renkli bir
dildir. O hâlde, benim burada yaptýðým ilâve, bilinen bir ger-
çeðin Farsça söylenmesinden ibarettir.

Türkçenin, çok eskilere dayanan bir geçmiþi var. Orhun
Abideleri'ndeki dil, dil bilimi açýsýndan (morfolojik, fonetik,
sentaks ve semantik) incelendiðinde, Türkçenin köklü bir
geçmiþe sahip olduðu açýkça görülür.
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Orhun Abideleri'ndeki dil bu kadar iþlenmiþse, bu dilin
geçmiþi karanlýk çaðlara kadar uzanýyor demektir.

Türkçenin baþlangýcýný milâttan önceki yýllara kadar da-
yandýrmak, hamasetin ötesinde bir gerçeðin ifadesidir. Bu yö-
nüyle Türkçenin uzun bir geçmiþi var...

Dil ne kadar uzun bir geçmiþe sahipse ve ne kadar uzun
süre iþlenmiþse o nispette zenginleþir. Öyleyse Türkçe zengin
bir dildir.

Türkçenin hareketli bir dil olmasýnýn sebebi, Türk mille-
tinin ordu millet olmasý, at sýrtýnda göçebe ve hareketli bir ha-
yat yaþamasýdýr.

Türkçe renkli bir dildir...
Ne demek renkli dil?
Zaman zaman kendi aramýzda konuþurken, “Türkçe ne

kadar elâstikî bir dil, ne tarafa çekersen o tarafa gidiyor.” deriz. Bu
ifade, “renkli dil” sözünün daha zevksiz ve avamca söylen-
miþ þeklidir. Aslýnda, “Türkçe ne kadar renkli bir dil!” demek
istiyoruz.

Kelimelere zaman içinde deðiþik anlamlar yükleme baký-
mýndan Türkçe müstesnadýr. Bu durumu, birkaç kelimede deðil,
onlarca hatta yüzlerce kelimede göstermek mümkündür. Ancak
biz burada sadece “sürmeli” kelimesinin üzerinde duracaðýz.

“Sürmek,” basit þekliyle Türkçe bir fiildir... “Sürme, sürgün,
sürü, süre, sürekli” gibi kelimeler bu fiil kökünden türemiþ
isimlerdir.

“Sürmek” kelimesi, baþlangýçta fiil olarak bir tek anlam-
da kullanýlmasýna raðmen acaba bugün kaç deðiþik þekilde
kullanýlýyor?

Hemen aklýmýza geliverenleri cümle içinde kullanmaya
çalýþalým:

“Düþmanýn üzerine at sürmeli/Tarlayý bir an önce sürmeli/Sý-
cak ekmeðe tereyaðý sürmeli/Boþuna uðraþma kapýlar sürmeli/Kaþla-

14

S Ü R M E L Ý T Ü R K Ç E



15

S Ü R M E L Ý T Ü R K Ç E

rý kara, gözleri sürmeli/Çoban, koyunlarý daða sürmeli/Bugünkü gö-
rüþme kýsa sürmeli/Vatan haini olanlarý Sibirya'ya sürmeli/Orduyu
bir an önce cepheye sürmeli/Kurtulduðuna þükredip elini yüzüne sür-
meli/Topun aðzýna mermi sürmeli”

Yukarýdaki kullanýmlarýn hepsi temelde bir tek kelimeye
dayanmaktadýr: Sürmek.

Bir kelimeye bu kadar deðiþik alanda, bu kadar deðiþik
anlamlar yüklenmesi, bir iki yýlda gerçekleþecek olay deðildir.
Bu iþ için asýrlar gerekir.

Türkçe, zaman içinde iþlene iþlene öyle bir hâl almýþtýr ki,
Nedim'in büyüleyici ifadesiyle, nezaket bile haddeden geçiril-
miþtir.

Bu, iþlenmiþ olan saf altýný, bir kere daha iþleme tabi tut-
ma demektir.

Ýstanbul aðzý, yýllarca iþlenmiþ olan Türkçeyi, potasýnda
tekrar tekrar eritmiþ ve ona en güzel þekli vermiþtir.

Düþünün, hatýrladýðýnýz bir kelime, týpký bilgisayar ekra-
nýndan dökülüyor gibi, hafýzanýzda anýnda farklý çaðrýþýmlar
yaptýracak ve siz kendinizi bir kelime cümbüþü içinde bula-
caksýnýz. Bu, her dilde görülebilen bir özellik deðildir.

Türkçenin, Ýslâm kültürüyle eriþtiði noktada elde ettiði
bir bereket de vardýr ki, çok az dile nasip olmuþtur. Bundan-
dýr ki Türkçe, zengin, renkli ve hareketli olmasýnýn yanýsýra
bereketli bir dildir.





O gül endam

Fiiller, dilin özü... Dil, varlýðýný onlara borçlu... Fiiller, ku-
þaktan kuþaða taþýnan genler... Saðlam ve güvenilir kay-

nak... Dilin temel özellikleri, gelecek nesillere ancak fiillerle
taþýnabilir...

Fiiller saðlam... Fiiller küheylân... Fiiller, dili ayakta tutan
kaide... Fiiller, dilin özünü zaman aþýmýndan koruyan kahra-
man... Orhun Abideleri’ndeki mirasý günümüze taþýyan cev-
her...

Ýsimler farklý... Rüzgârda dökülen yapraklar gibi... Ýsim-
ler güçsüz... Ýsimler kaypak... Ve isimler, bir o kadar da dö-
nek... Tarihten günümüze kadar gelememiþ çok isim var...
Yollarda dökülüp kalmýþ... Erimiþ, çürümüþ ve özünü yitir-
miþ... Ters yönden esen rüzgârlara dayanamayýp kendini kay-
betmiþ... Ýstisnasý var elbette... Ama bu, ismin yapýsýnda var
olan sevimsiz bir özellik... Ýsim, zamana karþý koymaktan
aciz... Zamana göre þekil ve biçim alan renksiz ve mukallit
varlýk...

Fiil, zamana karþý direnen ve direndikçe güçlenen cesur
kahraman... Her uðrak yerinde bir çift renkli gül derip devam
etmiþ yoluna... Ve günümüz Türkçesindeki rengârenk kulla-
nýmlar, rengârenk söz gruplarý ve deyimler, rengârenk atasöz-
leri ve özdeyiþler hep onun eseri... Renklendikçe geniþliyor
yeri...
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Fiillerin gözü pek... Onlar, dilin korunmasýna kendini
adayan kahraman... Dilin tarihî özelliði, altýn madalya gibi fiil-
lerin göðsünde parlar... En tatlý kullanýmlar, onun tarlasýnda
harman olur... Bir tanesi, kim bilir kaç isme bedel? Gamze ça-
kar dört bir yana ve parmaðýnda oynatýr isimleri... O isimler ki,
ancak fiillerin kollarýnda çýkarýrlar tarihin yorgunluðunu...

“Gelmek, gitmek, gezmek, görmek, almak, açmak, kaçmak, göç-
mek, içmek, tutmak, atmak...” Her biri, tarihten akan pýnarýn en
billur suyu... Ýçmeye doyulmaz...

Atmak fiili, bunlardan sadece birisi... Kullaným alanýndan
biraz söz edelim...

“Atmak,” arý duru Türkçe bir fiil... Hiçbir rüzgâr etki ede-
memiþ... “Atmak” fiili, Orhun Abideleri’ndeki temel taþlardan
sadece bir tanesi... Yerinden oynatýlamamýþ...

“Atmak,” her þeyden önce, tek baþýna bir fiilin adýdýr...
Vadide açan zambak gibi... Hayatýn bütün zorluklarýna rað-
men açmaya karar vermiþ... Baþlangýçtaki þekliyle “atmak,” sa-
dece bir çiçek, bir renk... Baþka þekli yok... Güneþ açmýþ,
mehtap çýkmýþ, gün dönmüþ ve ikinci bir renk katýlmýþ bu çi-
çeðe... Derken, renkler birbirini izlemiþ... Nereye kadar? Ora-
sýný hep beraber görelim. Gerçek ve mecazî anlamlarýyla be-
raber aklýmýza gelen kullanýmlarý bir bir yazalým.

“Adým atmak, el atmak, omuz atmak, kafa atmak, yabana at-
mak, kalbi atmak, gol atmak, fark atmak, can atmak, ortaya at-
mak, silâh atmak, kendini eve atmak, tekme atmak, kurt atmak,
tuz atmak, kahkaha atmak, boy atmak, pençe atmak, önüne at-
mak, omzuna atmak, aþýk atmak, zar atmak, ok atmak, çöpe at-
mak, kafasý atmak, su atmak, kapaðý atmak, pabucunu dama at-
mak, kendini yerden yere atmak, kendini yataða atmak (kendini eve
atmaktan farklý), elini cebine atmak, balgam atmak, tükürük at-
mak, çamur atmak, rengi atmak, arabaya yük atmak, sýrtýndan yü-
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kü atmak, þafak atmak (hem gerçek, hem mecazî anlamda), kemik
atmak (hem gerçek, hem mecazî anlamda), çimdik atmak (argo), te-
pesi atmak, iftira atmak, suçu üstüne atmak, kafasýnýn tasý atmak,
imza atmak, tarih atmak, ücra bir yere atmak, pamuk atmak, bir
kadeh atmak, nâra atmak, sýnýftan dýþarý atmak, mektup atmak,
çekingenliði atmak, benzi atmak, oy atmak, göbek atmak, kelek at-
mak (argo), duman attýrmak, toprak atmak, taþ atmak (hem ger-
çek, hem mecazî anlamda), kürek atmak, kafadan atmak, kumba-
raya para atmak, makineye çamaþýrlarý atmak, hava atmak, yuka-
rýdan bildiri atmak, telefonda iki kontör atmak, iþten atmak, ateþe
atmak, içine atmak, tehlikeye atmak, tohum atmak, lâf atmak, ça-
mur atmak, göz atmak, çizik atmak, madik atmak (argo), çalým at-
mak, çelme atmak, çýkarýp atmak, boya atmak, boyasý atmak (boya
atmaktan farklý), künde atmak, sigorta atmak, að atmak, olta at-
mak, sýfýr atmak, makas atmak, fýrça atmak (argo), tur atmak, sý-
fýrý atmak (sýfýr atmaktan farklý), yalan atmak, havlu atmak, ayak
ayak üstüne atmak, ter atmak, dalgalarýn sahile atmasý, palavra at-
mak, iþkembeden atmak, meteliðe kurþun atmak, volta atmak, olta
atmak (volta atmaktan farklý), dayak atmak, tekme atmak, sopa
atmak, ileriye atmak...”

Bunlar, aklýmýza geliverenler... Yüzden fazla... Her birini bir
renk kabul ederseniz, yüzden fazla renk eder... Ayný kökten tü-
reyen “atýþmak, atýþtýrmak, atar damar” gibi söz gruplarý ve keli-
meler, bu sayýya katýlýrsa, karþýmýza çýkacak olan manzaranýn
rengârenk gülleri, þaþýrmamýz için yetecektir. Fitnat Haným'ýn
ifadesi ile “Bu baðýn gonca-ý rânâsý, muhtac-ý bahar olmaz.”

Her bir kullaným þeklini, bir fetih kabul edebilirsiniz...
Türkçede, sadece “atmak” fiiline ait yüzden fazla fetih tespit
edebildim demekle acaba atmýþ mý oluyorum? Hayýr, hayýr!

Ben bu dili seviyorum... Bu dilin iþvesini, nazýný, türkü-
sünü, sazýný, baharýný, yazýný seviyorum inanýn! Güzelliði,
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çaðlarý deldi bu dilin ve nezaketi haddeden geçti... Bir gülen-
dam, bir gülnihal, bir gülbahar gibi fetihler diyarýnda arz-ý
endam etti hep...

Ey felek! Tasvir edemezsin Türkçeyi her ne tarzda söyle-
sen. Beyan, henüz biçmemiþtir o gülendama desen.



Bir hoþ seda

Bu yazýda, “hoþ” kelimesiyle ilgili biraz hoþbeþ etmek
istiyorum.
“Hoþ” kelimesi, Türkçemize Farsçadan gelmiþtir. Farsça-

daki þekli “hûþ”tur. Bu kelime geçmiþ dönemlerde, kaderin
garip bir cilvesi olarak Türkçemizle tanýþma bahtiyarlýðýna er-
miþ ve Türkçemiz de bu kelimeyi kabul etme büyüklüðünü
göstermiþtir.

“Hoþ” kelimesinin, Türkçemiz tarafýndan kabul edilmesi-
ni, bu kelime adýna niçin bahtiyarlýk olarak gördüðümü size
söyleyeyim.

Bu kelime, Türkçemizle tanýþýr tanýþmaz, sulbüne bir be-
reketin düþtüðünü çok çabuk fark etmiþtir.

Sürmeli Türkçemizin Ýslâm kültürüyle kazandýðý bir bereket
vardýr ki, o zemine düþen her tohum yedi veren gibidir.

“Hoþ” kelimesi, Farsça olmasýna raðmen o kadar bizim
olmuþtur ki, bu söz kendi zemininde bile ne bu kadar bereket
bulabilmiþ ne de bu kadar hareket edebilmiþtir.

Türkçemiz, “hoþ” kelimesinin cilvesine, nazýna ve çekin-
genliðine hoþgörüyle karþýlýk vermiþ ve bu sözü tamamen
kendi potasýnda þekillendirmiþtir.

“Hoþ” kelimesinin sulbünden yýllar sonra gelmiþ olan
“hoþgörü” kelimesi, nasýl bir efsun taþýyor ki, tamamen Türkçe
çizgilere bürünmüþ!
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Türkçe, “hoþ” sözüne nasýl bir kimya karýþtýrýyor da orta-
ya hoþgörü çýkýyor? Bu durum beni her zaman hayret maka-
mýna çekmiþtir.

“Hoþgörü” kelimesini, Fars dili “sittin sene” çalýþsa ortaya
koyamazdý. Bu iþin içinde kaderin payýný da unutmamak ge-
rekir. Demek “hoþgörü” bu millete lâyýk bir sözmüþ ki, bizim
bereketli zeminimizde ortaya çýkmýþ.

Dünyanýn, iyilik adýna daha gözlerinin açýlmadýðý dö-
nemlerde, bu aziz milletin hoþgörü yamaçlarýndan derdiði
güllerle etekleri çoktan dolmuþtu. Altý asýr, içindeki azýnlýkla-
ra bile parmak ýsýrtan bu soylu milletten doðrusu baþka bir
hareket de beklenemezdi.

Saadet asrýndan bütün dünyaya hüzme hüzme yayýlan
hoþgörüyü, o dönemde yudumlama imkâný bulamayan Avru-
pa, bu efsunlu kelimeyi, o asrýn temsilcisi olan aziz milletimiz
sayesinde tanýdý.

Dünya bu millete sevgi ve hoþgörü adýna çok þey borç-
ludur esasen. Her ne ise… Bu faslý kapatýp “hoþ” kelimesine
dönüyorum.

“Hoþ” kelimesi, sürmeli Türkçemizin bereketli zeminin-
de yeþermiþ yediveren tohumlardan sadece biridir.

Þimdi de “hoþ” kelimesinin içimizde nasýl þekillendiðini
görelim.

Farsçadaki “hoþ” kelimesi, Türkçedeki görmek fiiliyle bir-
leþince, ortaya “hoþgörü” diye hoþ bir kelime çýkmýþ. Bu sözün
yerine eskiler, Arapça olan “müsamaha”yý kullanýrdý. Frenk-
çeden haberi olanlar ise (bazen ihtiyaç bazen de taklit amacýyla)
“tolerans” sözünü tercih ederdi.

Ýlerleyen zamanlarda bu iki kelime de, “hoþgörü” kelimesi-
nin engin hoþgörüsü karþýsýnda, arkalarda kalmýþtýr. Hiçbirisi
Türkçemizde, “hoþgörü” kelimesi kadar saðlam bir zemin bu-
lamamýþtýr.
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Düþünebiliyor musunuz? Farsça bir isim olan “hoþ” keli-
mesini isimden fiil yapma eki olan “-le, -la” ile anýnda fiil hâli-
ne dönüþtürmüþüz ve “hoþlanmak” demiþiz.

Daha sonra “hoþ geldiniz, hoþ bulduk, hoþ gördük” gibi kulla-
nýmlar da Türkçemizde hýzla yol almýþ.

“Hoþ” kelimesini içine kabul ederken âdeta “Hoþ geldiniz.”
sözüyle karþýlýk veren Türkçemiz, bu tavrýyla da Türk misafir-
perverliðini ortaya koymuþtur.

“Hoþ geldiniz.” hitabýna muhatap olan “hoþ” kelimesi artýk
Türkçenin malý olmaktan hoþnuttur.

“Hoþsohbet” ifadesine gelince… Bu kullaným Arapça ve
Farsçanýn bir araya gelmesinden oluþmuþtur.

“Hûþ” Farsça, “suhbat” Arapçadýr. “Hûþ suhbat” ifadesi,
zamanla Türkçe kimliðe bürünerek “hoþsohbet” þeklini almýþtýr.

Farsça ve Arapçadan oluþan bir kullanýmýn içine Türkçe-
miz nasýl bir efsun katýyor ki, ortaya çýkan kelime Türk'e ve
Türkçeye benziyor.

Bir baþka kullaným da “hoþbeþ”tir. “Hoþbeþ” ifadesi de,
muhtemel bir yanlýþlýðý önlemek açýsýndan üzerinde durulma-
ya deðer.

“Hoþbeþ” ifadesini, Farsçadaki “hoþ” kelimesiyle, Türkçe-
deki “beþ” kelimesinin birleþmesinden meydana gelmiþ sanan-
lar olabilir... Bu doðru deðildir. Bu ifadenin aslý, Farsçadaki
“hoþ” kelimesi ile yine Farsça olan “bâþ” kelimesinin birleþme-
sidir. Aslý “hoþbâþ”týr.

Türkçemiz bu söyleyiþte Farsça kokusu sezmiþ ve onu
ustaca bir manevra ile “hoþbeþ” hâline getirmiþtir ki, birçok in-
san ilk bakýþta bu ifadeyi Türkçe asýllý sanýr... Böyle sanmakta
haklýdýrlar, çünkü “beþ” sözü bu çaðrýþýmý yaptýrmaktadýr.

“Hoþ” kelimesiyle ilgili olarak aklýma gelen bir de “hoþaf ”
kelimesi var. Bu kullaným da Türkçemizin malý olmuþtur.
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“Hoþaf ” kelimesinin aslý “hoþâb”dýr. “Âb” kelimesi Farsça-
da “su” anlamýndadýr. “Hoþâb; hoþ, güzel, tatlý su” anlamlarýna
gelmektedir. Türkçemiz bu kelimeyi de Türk estetiðine uydu-
rarak “hoþaf ” hâline getirmiþtir. Hatta o kadar ki, “hoþaf ” sözü
deyimleþerek, “yorgun olma” anlamýný ifade eder duruma gel-
miþtir. Bu deðiþim karþýsýnda sadece Farsça deðil, hangi dil
olursa olsun hayretini gizleyemez. “Hoþ” kelimesinin Farsça-
dan gelmiþ olmasý görüyorsunuz ki, sonucu deðiþtirmiyor.
Ortaya çýkan ürün bizim damgamýzý taþýyor.

Bu kadar çeþitli deðiþim ve dönüþümleri becerebilmek
için imparatorluk diline sahip olmak gerekir. Zaten Türkçe-
miz eskiden beri imparatorluk diliydi.

“Hoþ” kelimesinin dilimize girmesini, Türkçemizin engin
hoþgörüsüne vermeliyiz. Zaten Türk'e, Türkiye'ye ve Türkçe-
ye yakýþan da bu deðil midir? 



Kara bir yazý

“K ara” sözü, Türkçemizde uzun bir geçmiþe sahiptir.
Bu sözün anlamý sorulsa birçoðumuz, “Ak sözünün

zýttýdýr.” deriz.
Evet, doðrudur. Türkçede “kara,” bir renk adýdýr. Bu

renk de “ak” renginin zýttýný ifade eder.
Türkler’in Müslüman olmasýndan sonra, bu sözle eþ de-

ðer anlamda Fars dilinden “siyah” sözünü almýþýz.
“Siyah” sözü, Türkçemiz tarafýndan kýsa sürede benim-

senmiþ ve rahat bir kullaným alaný bulmuþ. Þairler bu kelime-
yi þiirlerinde beðenerek kullanmýþlar. Zamanla “zülf-ü siyah,
baht-ý siyah” gibi kullanýmlar ortaya çýkmýþ.

Âþýk, sevgilisinin zülfünden söz edeceði ya da kendi bah-
týndan þikâyette bulunacaðý zaman “siyah” sözünü tercih etmiþ.

“Siyah” sözü, baþlangýçta “kara” sözüyle ayný anlamý ifa-
de etmiþse de, Türkçemiz zamanla bu iki kelimeye ayrý ayrý
görevler ve anlamlar yüklemiþ.

Ýlerleyen dönemlerde âþýk; yârin zülfü için “siyah”ý
kullanmýþ olsa bile, gözü için “kara”yý tercih etmiþ. Vakýa,
“çeþm-i siyah” gibi kullanýmlara rastlanmýþ ama bunlar hal-
ka mal olmamýþ.

Türkçe, “siyah zülüf ” sözünü ne kadar benimsemiþse,
“kara göz” sözünü de o kadar benimsemiþ. Yani “siyah” sözü,
“kara” sözünü yok etmemiþ.
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Bu iki kelime arasýndaki rekabet, husumete dönüþmesin
diye sürmeli Türkçemiz, bu iki kelimeye de zamanla farklý gö-
revler ve anlamlar yüklemiþ.

Durum böyle olunca, iki kelime de kendi vadisinde, yedive-
ren güller gibi, en güzel ve en mümtaz kullanýmlarý doðurmuþ.

“Kara” kelimesi Türkçemizde, yeryüzünün denizle örtü-
lü olmayan bölümünü, toprak kýsmýný ifade eder. Bu birinci
anlamý... Bu anlam, Türkçemize Arapçadan gelmiþtir. Arap-
çadaki kullanýmý “kârra” þeklindedir.

Arapçadaki “kârra” kelimesini Türkçemiz alýr almaz iþle-
me tâbi tutmuþ ve ortaya “kara” sözü çýkmýþ. Tam bir devþir-
me usulü... Buna baðlý olarak yamaçlarýmýzda yeni kullaným-
lar boy atmýþ.

“Kara iklimi, kara kuvvetleri, kara mili (1609 m.), kara sula-
rý, karayel, karada ölüm yok, karaya ayak basmak, karaya oturmak,
karaya vurmak ve kara yolu...” gibi söyleyiþler hep Türkçemizin
yamaçlarýnda filizlenmiþ.

Türkçenin engin ferasetine hayraným! Kapýsýný çalan ke-
limeye önce bir bakýyor... Saðýný solunu iyice bir yokluyor ke-
limenin, eðer kullanabileceði yeteneði varsa alýyor kelimeyi ve
kendinden bir parça hâline getiriyor.

“Kara” kelimesi Türkçemizde “siyah” anlamýndaki en ko-
yu rengi ifade eder. Bu da ikinci anlamý... Bu anlam Türkçe-
mizin baðrýndan çýkmýþtýr. Bu kullanýmýn hammaddesi de
Türkçedir...

“Karabaþ, kara göz, gözü kara, karatahta, karaciðer, kara el-
mas, karabiber, kara kuru, karasinek ve kara kalem...” gibi kulla-
nýmlar, bu anlamdan beslenerek filizlenmiþtir.

“Kara gözlüm efkârlanma gül gayrý... Kara gözlerini sevdiðim dil-
ber...” gibi bestelenmiþ olan nice þiir, hayatýmýzýn içine o kadar
girmiþtir ki, bu þiirleri duymayan âdeta yok gibidir.
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Türkçemizde “kara” kelimesi, güçlü kuvvetli anlamlarýna
da gelir. Bu üçüncü anlamý... Bu anlamýn kaynaðý da yine Türk-
çedir. Fakat günümüzde “kara” kelimesini bu anlamýyla çok kul-
lanmýyoruz. Bu anlam daha çok eski Türkçede kullanýlýyordu.

“Karahanlýlar, Karakoyunlular, Karakeçililer, kara yaðýz...” gibi
kullanýmlar, bu anlamdan beslenerek ortaya çýkmýþtýr.

“Kara” kelimesinin bir de yön bildiren anlamý var. Bu da
dördüncüsü...

“Kara” sözü, eski Türkçede kuzeyi bildirirdi. Bu kullaným
da bugün artýk yok gibidir. Ama bu anlama baðlý olarak orta-
ya çýkan kalýplaþmýþ kullanýmlar hâlâ yaþamaktadýr.

Meselâ, “Karadeniz.” Bu denize “kara” denmesinin nede-
ni, denizin kuzeyde olmasýdýr.

“Karayel” sözü de bugün hâlâ yaþýyor. Bu yele “kara” den-
mesinin nedeni de, yelin kuzey batýdan esiyor olmasýdýr.

Kuzey batýdan esen soðuk, fýrtýna niteliðindeki rüzgâra
Türkçemizde bugün de “karayel” denmektedir. Bu kullaným
deðiþmemiþtir.

“Kara” kelimesinin Türkçemizde beþinci bir anlamý var-
dýr ki, o da kötü, uðursuz demektir.

Türkçemizde bu anlam, çok mümbit bir zeminde filiz-
lenmiþtir. En geniþ kullanýmý olan anlam da budur. Bu anlam
günümüzde bile bütün canlýlýðýný korumaktadýr.

“Kara haber, kara yazý, kara bulut (mecazî anlamda), kara
kýþ, kara borsa, kara para, kara liste, kara gün dostu, kara sev-
da, karabasan, kara düzen, karamsar...” gibi bir çoðu deyim-
leþmiþ olan kullanýmlar hep bu anlamdan beslenerek boy
atmýþtýr.

Bu kullanýmlara baðlý olarak, “Kara yanýna varma kara bu-
laþýr/Ak akçe kara gün içindir/Üzüm üzüme baka baka kararýr.”
atasözlerimizi de zikredebiliriz.
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Türkçenin engin ferasetine hayraným! Bu dili zaman za-
man hayret makamýnda seyrettiðim anlar oluyor!

Bu nasýl bir ferasettir ki Türkçe, gelecekte kendi bünye-
sinde açýlabilecek en ufak bir gediðe karþý, kendine yakýn
gördüðü bir kelimeyi alýyor, onu bir güzel yoðuruyor, kýlýk ký-
yafetinden yürüyüþüne kadar Türkçe yaparak geleceðe hazýr-
lýyor. Sonra da bu dili kullanan bireyler olarak bizler, kendi-
mizi o kadar zengin ve bereketli bir zeminde buluyoruz ki,
heyecan ve sevincimizden neyi kullanacaðýmýzý þaþýrýr hâle
geliyoruz.

Ben bu heyecaný, önüne birçok oyuncak býrakýlan çocu-
ðun sevinç ve heyecanýna benzetiyorum. Onun içindir ki ben,
zümrüt ve yakut tepelerimizde yediveren güller gibi açan yüz-
lerce kelimemiz varken, insanýmýzýn ilkel kabile dili konuþu-
yormuþ gibi dokuz doðururcasýna, baðýþlayýn ýkýnýp sýkýnma-
sýna anlam veremiyorum!

Türkçe konuþan her fert, bir hususun rahatlýðýný vicda-
nýnda sürekli duyabilmelidir:

Türkçe, kendisine gönül veren insanlara, kadirþinaslýk
ifadesi olarak, dünyanýn en büyük dillerinden, en güzel kulla-
nýmlarý seçip kendi potasýnda þekillendirdikten sonra, en gü-
zel þekliyle sunabilmektedir. Öyleyse tedirginlik niye?

Bir konuda sizleri temin etmek isterim:
“Bu baðýn gonca-ý rânâsý muhtac-ý bahar olmaz.”



Özür beyanýndadýr

“Özür” sözünün kaynaðý Arapçadýr. Bu sözün Arapça-
daki aslý “özr” þeklindedir.

Bu kelime, Türkçemize kabul edilirken, üzerinde bizim
damgamýzý taþýyan bir forma giymiþ ve “özür” þeklini alarak
Türkçe bir kimliðe bürünmeye razý olmuþtur.

Ýçimize girdiði andan itibaren hiçbir yabancýlýk çekmeyen
bu kelime, Türkçemizin semasýnda gönlüne göre cevelân
edebilmiþtir.

Türkçe, bu kelimeye hiçbir kýsýtlama getirmemiþ. Âdeta,
“Dile benden ne dilersen!” demiþ; “özür” kelimesi de, Türkçenin
daha ilk hitabýna vurulmuþ ve “dilemek” kelimesiyle izdivaç
yapmayý arzu etmiþ. Böylece ortaya “özür dilemek” þeklinde bir
“nevzad” çýkmýþ.

“Özür dilemek” ifadesinin ne fizikî yapýsýnda, ne de huy ve
davranýþlarýnda Arapça özellik kalmamýþ. Aksine, ortaya çý-
kan bu kullaným, Türkçemizin nezaket ve kibarlýðýný ifade
eder olmuþ.

Türkçemiz, oturma izni verdiði kelimeye, Türkçenin
vatandaþý olmayý þart koþuyor. Ýþi ihtimale býrakmak istemi-
yor.

Özre dair sohbet açtýk
Eyledin mazur beni
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Kelimenin Türk kimliðine bürünmesini, Türkçemiz ken-
di adýna her zaman güvence olarak görmüþtür. Onun bu ko-
nudaki dâhiyane siyasetine hayran olmamak elde deðil.

Aðrýmayan baþýna çaput sarmak istemiyorsan elbette
böyle yapacaksýn. Çünkü senin damganý taþýmayan ürün se-
nin deðildir. Gönül rahatlýðýyla sahip çýkamazsýn o ürüne. Her
an baþýn aðrýyabilir.

Türkiye'yi idare etme arzusu taþýyan siyasîlerimizin, hiç
olmazsa, Türkçemizin engin siyasetinden nasiplenebilmeleri-
ni ne kadar isterdim!

Türkçemiz, kelimelere karþý takýndýðý tavrý ile takdir top-
layan bir dildir. Buyur ettiði kelime ile daha baþlangýçta anlaþ-
ma imzalýyor. “Benden bir parça olmayý kabul ediyorsan, sana bu ze-
minde zeval yoktur...” diyor.

Türkçemizde, bugüne kadar ayný zemini paylaþan hiçbir
kelimenin, kendi arasýnda ihtilâfa düþtüðü görülmemiþtir.

Eþ anlamlý bunca kelimenin, yýllardýr ayný zeminde, bir-
birlerine omuz vermeleri baþka türlü nasýl açýklanabilir?

Bir dilin ayakta kalabilmesi kelimelerle mümkündür. Ke-
limelerinin dizginini elinde tutamayan bir dil, sürekli kan kay-
bediyor demektir.

Türkçemiz, tebaasý olan hiçbir kelimenin serkeþlik etme-
sine izin vermez. Daha doðrusu, o zeminde yaþayan hiçbir
kelime, serkeþlik yapma gereði duymaz.

Bunun böyle olmasýnda, bahtiyar dilimizin, bahadýrca ve
leventçe tavrýnýn rolü olduðuna inandýðým gibi, sevimli ve ca-
na yakýn olmasýnýn da büyük rolü olduðuna inanýyorum.

Bunun için olsa gerek, Türkçemizi öteden beri hep kud-
retten sürmeli bir dil olarak tasavvur ettim.

Vakýa bu tavrýmý objektif bulmayan kimseler olacaktýr.
Hatta bu durumu belki bir zaaf olarak telâkki edenler de bu-
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lunacaktýr. Ancak, bu konuda objektif kanaatlerin bile, objek-
tif olmayan kanaatlerden daha fazla bir anlam ifade etmeye-
ceðinden emin olduðum için, böyle zaaflarýmdan her zaman
hazzetmiþimdir.

Dilimizin tebaasýna karþý takýndýðý tavýr ile, Devlet-i Âli-
ye'nin tebaasýna karþý takýndýðý tavýr arasýnda ciddi benzerlik-
ler buluyorum.

Siyaset ve anlayýþ olarak, birbirlerine ne kadar da benzi-
yorlar!

Bu da bir zaafsa eðer, erbab-ý kalem ve erbab-ý kelâm be-
ni yine baðýþlasýn! Çünkü ben Türkçe konusundaki zaaflarým-
dan hazzediyorum.

“Türkçe mükemmel bir dildir.” derken, göðsüm kabarýyor.
“Türkçe, muhteþem bir milletin ortaya koyduðu harika bir lisandýr.”
derken, yüreðim týpký bir sevgiliye serenat yapar gibi kýpýr ký-
pýr oluyor.

“Türkçe, zengin ve rengin bir ifade özelliðine sahiptir.” derken
kalp atýþlarým hýzlanýyor.

Böyle bir sevdayý kasem olsun ki, ihtiyarýmla intihap et-
miþ deðilim! Bu itirafýmý ehli aþkýn, ehli akla þerh etmesini ne
kadar isterdim!

Erbab-ý ilim mazur görsün, erbab-ý aþkýn muaveneti var!
Bütün bu baðýþlanma ümitleri, affedilme istekleri ve özür

beyanlarý karþýsýnda belki de birileri bana, “Özrü kabahatinden
büyük” diyecek.

Ama ben, sürmeli Türkçemiz konusundaki o zaaflardan
da, þu özürlerden de, bu kabahatlerden de yine hazzedece-
ðim. Yeter ki sürmeli Türkçemiz, periþan ifadelerimden ren-
cide olmasýn! Yeter ki, onun bir sarraf inceliðiyle iþlediði ke-
limelerini kullananlar, bu nazik ve nazenin kelimeleri aðzýnda
sakýz gibi anlamsýz çiðnemesin.
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Böyle nazdar ve niyazdar kelimelerin istihdamý vaktinde
sudur eden hatalardan dolayý Türkçemizden baðýþlanma ve af
ümit edenler yeter ki, bu yüce duygularý soðuk ve donuk “par-
don” gibi kelimelerde aramasýn.

Türkçe, kendisini konuþan fertlerin aðzýnda ana sütü gi-
bi ak, ana sütü gibi helâl olmalý. Ýstifademize sunduðu en
doðru, en sýcak ve en kibar ifadeleri; yanlýþ, soðuk ve kaba bir
þekilde aðzýnda geveleyip duran insanlar adýna dilimizden
özür diliyorum!
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Türkçeyi gözlerinden okumak

Vücudun diðer organlarýna göre gözün daha farklý ve
önemli bir iþleve sahip olduðu inkâr edilemez. Bu du-

rum, öteden beri Türkçemizin gözünden kaçmamýþtýr. Bun-
dandýr ki “göz” kelimesi, dilimizde çok geniþ bir kullaným ala-
ný bulmuþtur. Bu kullaným þekillerini hep birlikte göz önüne
getirmeye çalýþalým:

“Göz”; safkan Türkçe bir kelimedir. Eski Türkçedeki
þekli “köz” dür. Küçük bir fonetik deðiþiklikle, güçlenerek bu-
güne kadar gelmiþtir.

“Göz”; Türkçemizde, suyun topraktan çýktýðý yerin yani
kaynaðýn adýdýr. “Keçinin uyuzu, suyun gözünden içer suyu” atasö-
zü buna açýk bir örnektir. Gözün bir baþka anlamý da þudur:
“Göz”; delik, boþluk anlamýna gelir. “Ýðnenin gözü” dediðimiz
zaman bu anlamý kastederiz. Ayrý ayrý bölme anlamýna da ge-
lir göz... Örneðin: “Evin bütün gözleri bomboþtu.” dediðimiz za-
man, ayrý ayrý bölmeleri kastetmiþ oluruz. “Masanýn gözlerine
bir bir baktým.” dediðimizde de öyle... Çekmeceleri yani bir ba-
kýma özel bölmeleri ifade etmiþ oluruz... “Terazinin gözü” sö-
zünde de yine ayný anlam gizlidir.

“Göz”; Türkçemizin doðurduðu bir kelimedir ve nesebi de
sahihtir. Gözün, dilimizin steplerinde serpilip geliþirken takýn-

Gülünce, gözlerinin içi gülüyor
Kendimi senden alamýyorum.



dýðý tavýr da son derece levendanedir. Türkçemizin zemininde
erkekçe bir duruþu vardýr gözün... Kara yaðýz bir delikanlý gibi-
dir. Milletinin en bariz özelliklerini kendi üzerinde toplamýþtýr
âdeta... Asker ve göçebe bir milletin ayrýlmaz parçasý olan fiil-
lerle sýký ve samimî bir dostluk kurar göz... Ve ilk dayanýþmasý-
ný fiillerle gerçekleþtirir. Bunu yaparken endiþe duymaz. Gözü
karadýr... Çünkü her biri bir küheylân olan fiillerin üzerinde,
Asya steplerinden Bizans'a doðru yürüme hesaplarý yapar; en
küçük bir ayrýntýyý bile gözden kaçýrmamaya özen gösterir; her
türlü tehlikeyi göze alarak giriþir böyle bir iþe...

Gözün, önce fiillerle dayanýþma içine girmesi ve dostluk
kurmasý, Türk milletinin özelliklerini kendinde taþýyor olma-
sýndan kaynaklanmaktadýr. Fiiller, Türk dilinin özünü oluþturur
çünkü... Týpký nesilden nesile tevarüs eden genler gibi... “Göze
almak, gözünden kaçmak, gözden kaçýrmamak, göz önünde bulundur-
mak, göz önüne almak...” gibi kullanýmlar; gözle, fiiller arasýnda
gerçekleþtirilen bu iþbirliðinin ilk ürünleridir.

“Tutmak, ýsýrmak, korkmak, atmak, takýlmak, kaçmak, ka-
çýrmak...” gibi Türkçede çoðu kere olumsuz anlam ifade eden
fiiller bile, gözle iþbirliði neticesinde olumlu anlamlar kazan-
mýþtýr. “Gözüm tuttu/bu adamý bir yerden gözüm ýsýrýyor/gözünü
korkuttum/þöyle bir göz attým/gözümden kaçmaz...” þeklindeki
kullanýmlar buna birer örnektir. Bütün bunlara raðmen hayat,
acý ve tatlý yanlarýyla bir bütün olduðu için “göz” kelimesi bu
konuda gerçekçi bir tavýr takýnýr ve olumlu anlam ifade eden
fiillerle iþbirliði yaparak bu kez olumsuz anlamlar ortaya ko-
yar. Ýþte bu durum beni hayret makamýna çekiyor! Ýyiden kö-
tüyü, kötüden iyiyi çýkarabilme siyasetini bari Türkçemizden
öðrenebilseydik!

“Deðmek, dikmek, vermek, açmak...” gibi olumlu anlamlar
ifade eden fiillerin, gizli kalmýþ özelliklerini kurcalaya kurcala-
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ya gün yüzüne çýkaracaksýn ve kullanýma sunacaksýn! Bu ne
büyük bir yetenek, bu ne ince bir siyasettir Allah aþkýna! 

“Göz deðmek, göz dikmek, gözdaðý vermek, göz açtýrmamak...”
deyimleri nasýl oluyor da olumsuzluk ifade ediyor? Hele hele
“boyamak” gibi son derece masumane ve renkli bir fiil, “göz”
kelimesiyle iþbirliði yapýnca, nasýl oluyor da “göz boyamak” gibi
olumsuz bir anlama bürünüyor? Bu hareketin ardýnda siz de
benimle beraber göz kelimesinin savaþçý karakterini sezebiliyor
musunuz? Otaðýnda bir geceliðine misafir ettiði bir fiile nasýl da
savaþ taktiði öðretiyor? “Göz boyama” sayesinde deðil midir ki,
bazen savaþmaya bile gerek kalmadan galip gelinir, zafer kaza-
nýlýr? Bir “göz” kelimesi, “boyamak” fiilini bir gecede savaþa ha-
zýrlayabiliyor! Bu asker milletin kullandýðý imparatorluk diline
has bir iþtir. Yani Türkçemizin iþidir.

Göz, görmek için yaratýlmýþtýr. Türkçemiz iyi bir göz-
lemcidir. Daha Ötüken Ormanlarý'nda iken görmesi gereken-
leri çok iyi gözlemlemiþ ve bu mütecessis tavrý onu Malazgirt
Ovasý'na kadar getirmiþtir.

Türkçemizin, Ýslâmiyet'le tanýþmasýndan sonra olaylara
bakýþý daha bir derinlik kazanmýþ ve göz, “himmetini âli tuta-
rak” kalp ve kulakla iþbirliði yapmýþtýr. “Göz kulak olmak” de-
yiminin arkasýnda, Ýslâm'ýn mukaddes emanetlerine karþý son
derece mukayyet olma gibi bir anlam inceliðini hep duymu-
þumdur. “Gönül gözü” deyimi nasýl bir ifadedir ki gözü, gönle
raptetmiþtir! Gönlün gözü nasýl bir gözdür ve bu göz neleri
görür? “Gönül gözü” deyiminde, bakýþýnýn “sýð” kalmasýndan
müþteki olan gözün, gönülle iþbirliði yaparak sahibini arama-
sý gibi bir incelik yok mudur sizce? “Gönül gözü” derken, gözün
daha bir derinlik kazanmasý, farklý bir buudda cevelân etmesi
ve öteleri görmek istemesi gibi bir anlam hissedilmiyor mu?
Ýþte bu durum Türkçemizin, Ýslâm kültürüyle olan enmuze-
cinden kaynaklanmaktadýr.
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“Göz hakký” deyimi de yine dilimizin Ýslâm kültürüyle ulaþ-
týðý zirvede sürgün vermiþtir. Ýslâm'ýn adalet anlayýþýný ve hak
arayýþýný çok çabuk kavramýþtýr göz... Kendisine haksýzlýk edil-
mesini kabullenemez; “Göz hakký var beyler! Yapmayýn gözünüzü se-
veyim!” der.

Ýslâmiyet'le þereflenmesinden sonra yamaçlarýnýn birden
yeþillenmeye baþladýðýný ve ikliminin nurla dolduðunu gören
göz, bu nimetin sadakasý olarak “el emeði göz nuru” deyimini
kullanýma sunarken onurlu ve rahattýr.

Soruyorum þimdi: Dilimizin bu mütecessis tavrý karþýsýn-
da kullanacaðýmýz her bir kelime için ayrý ayrý “göz nuru dökme-
miz” gerekmiyor mu?



Türkçenin þefkat ve feraseti

Türkçenin tavýr ve davranýþlarýný doðru tahlil ettiðimiz za-
man, karþýmýza iki önemli unsur çýkar: Þefkat ve feraset.
Türkçe, tebaasý olan kelimelere karþý son derece þefkatli

ve merhametli davranýyor. Ýnanýlmaz bir vefa örneði sergili-
yor. Ýçindeki kelimeleri kýzdýrmadan, küstürmeden büyük bir
sabýr ve özveriyle, ayný zamanda dâhiyane bir siyasetle idare
ediyor.

Türkçemizin engin feraseti karþýsýnda saygýyla eðilmemiz
gerektiðine inanýyorum. Bu nasýl bir ferasettir ki, kelimenin
duruþuna bakýyor, niyetini seziyor... Tavýr ve davranýþlarýyla
eritiyor her bir kelimeyi... Esir ediyor kendine... O kelimeyi,
baþtan ayaða edep timsali bir varlýk hâline getiriyor.

Türkçenin, kendisine hizmet eden hiçbir kelimeyi soka-
ða koyduðunu gösteremezsiniz... Hizmet edecek gücü kalma-
mýþ olan kelimelere bile engin bir þefkatle yaklaþýyor... Her bi-
rerlerinin, büyük hayýrlara vesile olmuþ birer kahraman oldu-
ðunu çok iyi biliyor.

Türkçede, “yaþamak” fiilinden türemiþ bir kelime var: “Ya-
þam.” Týpký “sýnamak” fiilinden türeyen “sýnav” gibi… Türkçe,
bu kelimelere kullaným alaný açmýþtýr. Ama bu kelimelerin cil-
vesine bakýp Türkçe hiçbir zaman “hayat” kelimesine sýrtýný
dönmemiþtir. Nasýl dönsün ki, bu kelime asýrlarca Türkçeye
hayat vermiþ. “Sýnav” kelimesine kullaným alaný açan Türkçe,
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“imtihan” kelimesini unutmadý. Nasýl unutur ki bu kelime,
Türkçenin imtihanýnda yýllarca onunla beraber oldu.

Bir mesele üzerinde dikkatlerimizi yoðunlaþtýrmak zo-
runda olduðumuzu düþünüyorum: Türkçe, her kelimenin
mutlaka faydalý bir yönünün olduðuna inanýyor ve her kelimeyi
“azamî tasarruf prensibi”ne göre kullanýyor.

Hatta kelimeler, hangi yeteneklere sahip olduklarýný an-
cak Türkçenin siyasî dehasýyla anlayabiliyorlar. Yoksa Farsça-
dan içimize korka korka girmeye çalýþan “hoþâb” kelimesi,
Türkçenin otaðýnda bir geceliðine misafir olurken, sabah
kalktýðýnda “hoþaf ” þekline gireceðini nereden bilebilirdi?

Hele hele bu kelime, zamanla kendisinin “yorgun olma” an-
lamýný üstlenebilecek bir yeteneðe sahip olduðunu “sittin sene”
düþünse tahmin edebilir miydi?

Þüphesiz ki hayýr!
Bunu ne o kelime tahmin edebilir ne de Türkçe konuþan

fertler olarak bizler... Bunu ancak Türkçe tahmin edebilir ve
o becerebilir. O mekânda bir gün bile geceleyen kelime, sa-
bah olunca ab-ý hayat içmiþ gibi taze bir solukla ve farklý bir
anlayýþla kalkar. Çünkü “Bu arsada muktezayý adap budur...”

Türkçenin zümrütten yamaçlarýnda yaþamakta olan hiç-
bir kelime, hayatýndan endiþe duymaz. Çünkü Türkçe, gerek-
li olan güveni onlara baþtan vermiþtir. Ve her bir kelime de,
Türkçenin bu samimiyetine bütün içtenliðiyle inanýr.

Sizleri bir konuda temin etmek isterim: Türkçe, içinde
yaþayan kelimelerin huyunu suyunu çok iyi biliyor ve bu ke-
limelerin her birerlerini son derece dâhiyane bir siyasetle
kullanýyor.

Türkçe, kendini idrak ettiði günden bu yana “sað ol” keli-
mesini hep yanýnda buldu. Nesebi sahih, levent bir kelimeydi
bu. Türkçenin birçok sýrrýna vâkýftý. Orta Asya'nýn steplerinde,
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bozkýrlarýnda hep Türkçenin yanýnda oldu. Ona hiç vefasýzlýk
etmedi. Gün geldi; bu dil, Ýslâm'ýn derinliðiyle tanýþtý. “Teþek-
kür” kelimesini tanýdý ama “sað ol” kelimesine karþý bir kez ol-
sun vefasýzlýk yapmadý. Özündeki vefa duygusunu, Ýslâm'ýn ka-
dirþinaslýðýyla birleþtiren Türkçemiz, “sað ol” kelimesini yýllar-
dan beri “teþekkür” kelimesiyle nasýl da bir arada tutuyor? 

Türkçemiz, “sýnav” kelimesine hayat hakký tanýdýðýnda,
belki de en büyük sýkýntýyý “imtihan” kelimesi yaþamýþtý. Bu
kelimenin, kendi hayatýndan endiþe edebileceðini âdeta hisse-
den Türkçemiz, onu alýp çok müstesna bir yere oturtmuþtur.
“Ýmtihan” kelimesi, emekliye ayrýlacaðýný düþünürken, Türkçe-
nin himmetiyle nasýl da “manevî sýnavý” ifade eder bir anlama
büründü? “Rahatsýz olduðum için bugün sýnava giremedim. Allah
kimseyi hastalýkla imtihan etmesin.” cümlelerindeki kullaným ne
kadar manidar ne kadar harikadýr!

Dünyevî müsabakalar için “sýnav” kelimesini istihdam
eden Türkçe, uhrevî muhasebeler için “imtihan” kelimesini
nasýl da baþýna taç yaptý? Bu ne vefa, bu ne talihlilik?

“Siyah” kelimesinin buyur edilmesinden sonra “kara” ke-
limesinin, “beyaz” kelimesinin iltifat görmesinden sonra “ak”
kelimesinin ayný endiþeyi yaþamýþ olduðundan þüphe etmeye
gerek var mý?

Tekrar edelim: Türkçe her kelimesine inanýlmaz bir vefa
duygusuyla yaklaþýyor ve onlarý yerli yerinde istihdam ediyor.

Aklý baþýnda her dil, kelimesine sahip çýkmak zorundadýr.
Çünkü dilin gücü ve varlýðý, kelimeleri idare edebilmesine bað-
lýdýr. Kelimelerine sahip çýkmayan dil, baþka kelimelerin istilâsý-
na uðramaya mahkûmdur. Bu ise dilin sonu demektir.

Akla þöyle bir soru geliyor: “Bu durumda, Türkçenin son za-
manlarda yaþadýðý yabancý kelime istilâsýný, Türkçenin acziyetine ver-
meli deðil miyiz?” Hayýr! Asla ve kat'a!
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Türkçe, kendi kelimeleriyle ters düþtüðü için yabancý ke-
limelerin istilâsýna uðramýþ deðildir.

Türkçenin içinde yaþayan kelimelerin rahatlýðý karþýsýnda
birçok yabancý kelime, kendisi için zemin yokluyor. “Türkçe
bana oturum izni verir mi acaba?” diye ümit taþýyor.

Türkçe, kendi kelimeleriyle ters düþme gibi büyük bir ya-
nýlgý içine hiçbir zaman girmemiþtir. Yüzlerce deyim ve binler-
ce kelimenin bir kez olsun kazan kaldýrdýðý görülmemiþtir.

Türkçe, tarihin en karanlýk dönemlerinde ve en zorlu
günlerinde bile kelimelerini yalnýz býrakmamýþtýr. Büyük bir
vefa duygusuyla yaklaþmýþtýr onlara. Arkasýndaki o büyük ke-
lime ordusu; üçler, yediler, kýrklarla birlikte aþmýþtýr en sarp
vadileri.

Türkçenin en sýkýntýlý dönemlerinde bile, hiçbir kelime
cephe deðiþtirmemiþtir. Bu alperence tavrý, her bir kelime-
de görmek mümkündür. Bu tevarüs etmiþ önemli bir hu-
susiyettir.

Türkçe ne yapacaðýný ve ne yaptýðýný çok iyi biliyor. Bi-
zim kendisine aðýt yakmamýzý da beklemiyor. Ama Türkçe
konuþan fertler olarak kendimize güven duymamýz, onun adý-
na çok þey ifade ediyor.



Kelimenin altýnda buzaðý aramak

Dilin canlý bir varlýk olduðu ve kendine has kurallarýnýn
bulunduðu, dilbilimcilerin üzerinde ittifak ettiði bir ger-

çektir. Bundan dolayýdýr ki dil, sürekli tasaffi, tekevvün ve
tekâmül hâlindedir.

Dillerin, birbirine benzeyen genel özellikleri bulunmakla
birlikte, her dilin hususî özellikleri vardýr. Bu özellikleri, dilbi-
limciler meydana getirmez. Dilbilimciler, sadece dilin bu
özelliklerini tespit eder, kayda geçer. Dillerin bu kendine has
özellikleri, o dili konuþan fertlerin karakteristik özellikleriyle
doðrudan ilgilidir. Fertlerin örf ve ananelerinden, hançerele-
rine kadar birçok unsur, bu özelliklerin içine girer.

Kelimelerin gerçek ve mecazî manalarýnýn bulunmasý, bir
kelimenin birçok manayý karþýlamasý, eþsesli ve eþanlamlý ke-
limelerin varlýðý, bütün dillerde ortak özelliklerdir. Bu ortak
özelliklerin ötesinde bir de ayýrýcý özellikler vardýr ki, dilleri
birbirinden farklý yapan taraf budur. Meselâ, büyük, küçük
sesli uyumu Türkçemize ait bir özelliktir. Batý dillerinde böy-
le bir özellik görülmez. Bir kelimenin "yumuþak ð" ile baþla-
mamasý Türkçede bir kuraldýr. Son harfi "b, c, d, g" ile biten
yabancý uyruklu kelimelerin, Türkçede "p, ç, t, k" þekline dö-
nüþmesi de yine Türkçenin karakteristik bir özelliðidir. Bu
kurallarý herhangi bir devlet adamý veya ilim otoritesi koyma-
mýþtýr. Bu kural dile ait bir özelliktir. Dil, benzer olaylar kar-
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þýsýnda hep ayný davranýþý sergilediði için, bu davranýþ kural
hâlini almýþtýr. Bilim adamlarýnýn yaptýðý ise bu davranýþýn bir
kural olduðunu teyit ve tespit etmektir. Nasýl yerçekimi kanu-
nu keþfedilmeden önce de bu kanun var idiyse, Arþimet'in
yaptýðý sadece var olan bir gerçeði tespit ve isimlendirmek ise,
dilde de durum aynýdýr. Dilin yýllardýr hatta asýrlardýr devam
edegelen bazý özellikleri vardýr. Bu özelliklerin birer kural ol-
duðu, belli bir süre sonra dilbilimciler tarafýndan tespit ve te-
yit edilir. O hâlde dilbilimiyle uðraþan insanlar, dil yapmaz,
var olan bir dilin kurallarýný ortaya koyar.

Sürmeli Türkçemiz, Ýslâmiyet'i kabul ederken bu dinin
birçok kelime ve terimlerini son derece ustaca içine buyur et-
miþtir. Bunu yaparken de kendi üslûp ve davranýþýný bu keli-
melere öðretmiþtir. Kur'an-ý Kerim'i, Allah'ýn kitabý olarak
kabul eden bir dilin, inandýðý dinden "kitap" kelimesini alma-
sý kadar harika bir tavýr olamaz. "Kitabün" kelimesine oturum
izni veren Türkçemiz, bu kelimeyi "kitap" diye çaðýrmýþtýr.
Kabul ettiði dinden "akl" kelimesini alarak, akýllýca bir dav-
ranýþ sergileyen dilimiz, bu kelimeyi de "akýl" diye çaðýrmýþ-
týr. Arapçadaki "manara" kelimesini alýp, "minare" þekline dö-
nüþtüren Türkçemiz, bu kelimeye, bizim minarelerimizin, in-
ce uzun mimarî þeklini vermiþtir. Farsçadan alýnan "cýhar-ý
yek" kelimesinin, "çeyrek" þeklinde söylenmesi de yine ayný
þekilde millî bir zevktir. Bu örneklerin hepsi dilimize ait bi-
rer özelliktir ve bu özellik sürekli tekerrür ettiði için kural
hâlini almýþtýr.

Türkçemizdeki bu tür deðiþikliklerin altýnda buzaðý ara-
mak, insafsýzlýktýr. Dildeki her deðiþikliðin altýnda art niyet
yoktur. Dilde muhafazakâr olmak gerektiðine inananlarda-
ným. Çünkü muhafazakâr anlayýþýn, dilin muhafaza edilmesi-
ne büyük katký saðladýðýný düþünüyorum. Ancak, bazý kimse-
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lerin, dildeki tekevvün ve tekâmüle kapalý oluþu, her kýpýrda-
nýþýn altýnda buzaðý aramasý, dilbilim ile baðdaþtýrýlamayacak
kadar hatalý ve anlamsýz bir tavýrdýr.

"Hamid" kelimesinin "Hamit" þeklinde yazýlmasý yýllardýr
büyük bir ihanet eseri gibi algýlanmakta, "þemsettin, necmeddin,
hayrettin" kelimelerinin "t" li yazýlmasý, dine yapýlmýþ bir saldý-
rý gibi görülmektedir. Gerekçe ise þu kadar basit: Allah'ý öven
ve O'nu sena eden manasýndaki "hamid" kelimesi, "Hamit"
þeklinde yazýlýnca, hakaret ihtiva edermiþ. "Þemsettin, necmeddin,
hayrettin" kelimeleri, "t"li yazýlýrsa "incirin güneþi, incirin yýldýzý ve
incirin hayrý" manasýna gelirmiþ. Ýncirle dinin ilgisine dair, bu-
güne kadar dilbiliminin söylediði bir þey yoktur. Dolayýsýyla bu
mana, gerçek olmaktan öte yakýþtýrmadýr. "Bu deðiþikliklerde
CIA'nin mi parmaðý var, yoksa MOSSAD'ýn mý?" türünden bir-
çok komplo teorisi üretildiðini söylemek pek de mübalaða ol-
masa gerek. Oysa bu deðiþiklikler, dilin tabiatýndan kaynaklan-
maktadýr. Arapçada "dad" harfiyle yazýlan "yeryüzü" manasýn-
daki "ard" kelimesi, Türkçemize geçerken "arz" olarak geçmiþ-
tir. Türkçemiz, bu kelimeyi "z" ile yazmaya karar vermiþtir. Bir
baþka yerde de ayný harfin "d" li þeklini tercih etmiþtir. Meselâ,
"üstaz" kelimesinin, "üstad" þeklinde telâffuz edilmesi ve son-
daki "d" nin de "t" ye dönüþmesi Türkçemizin tercihidir.

"Aksak" kelimesinin "ak" ile bir alâkasý olmadýðý gibi,
"doküman" kelimesinin de "dökmek" fiiliyle bir alâkasý yoktur.
Bu kelimenin aslý “document”tir. Bunlar bir tek kelimedir ve zi-
hindeki karþýlýðý bir bütündür. Farsçadan dilimize girmiþ olan
"amaç" kelimesinden cüzzamlý gibi kaçan insanlar bilirim. As-
lý "âmâç" þeklinde uzatýlarak söylenen bu kelimenin, mücrim
muamelesi görmesi insafla baðdaþtýrýlamaz. Bütün problem
kelimenin, zihinde yanlýþ bir þekilde iki heceye bölünüp ayrý
ayrý düþünülmesinden kaynaklanmaktadýr. Türkçemizde bu
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þekilde birçok kelime bulmak mümkündür. Böyle bir tavýr içi-
ne girdiðimiz zaman, karþýmýza çýkacak problemlerle baþ et-
mek mümkün olmaz. Bu þekilde bir mantýk, dilbilim açýsýn-
dan yanlýþ ve sakýncalýdýr.

Týpký “kavramak” fiilinden türetilen “kavram” gibi “ya-
þam” da, "yaþamak" fiilinden türetilmiþ bir kelimedir. Ekiyle ve
köküyle bal gibi de Türkçedir. Eðer, bu kelimenin "hayat" ke-
limesinin yerine geçmesinden korkuyorsak, bu korkunun yer-
siz olduðunu düþünüyorum. Çünkü Türkçemiz, kelimelerine
karþý bizden çok daha hassas ve vefalý. Hiçbir kelimeyi kapý-
nýn önüne koymaz. Türkçe konuþan fertleri temin ederim ki,
"yaþam" kelimesinin dilimize girmesiyle "hayat" kelimesinin
hayatý sona ermeyecektir. Türkçemiz, bu iki kelime arasýnda
nüans olduðunu bildiði için alýyor. Yoksa birisini tercih edip
diðerinin hayatýna son vermek için deðil. "Hayatýn sürprizleri"
yerine "yaþamýn sürprizleri" demek pekâlâ mümkün. Ancak
"Hayatým bakar mýsýn?" ifadesinin yerine "Yaþamým bakar mý-
sýn?" diyemeyeceðimiz bir gerçektir.

Yekpare bir kelimenin, hecelere bölünerek algýlanmasý
hem tehlikeli hem de mantýk olarak yanlýþtýr. Hece demek,
kelime demek deðildir. Bu mantýk, sadece birleþik kelimeler-
de mazur görülebilir. "Hanýmeli" kelimesinin bir tek nesnenin
ismi olmasý, "haným" ve "el" kelimelerini düþünmeme engel
deðildir. Çünkü temelde bu kelime "haným" ve "el" kelimeleri-
nin birleþiminden meydana gelmiþtir. "Gökyüzü", birleþik bir
kelimedir. "Gökyüzü" iþaret edildiði zaman bakacaðým istika-
met bellidir. Bu durum benim "gök" ve "yüz" kelimelerini ta-
hattur etmeme engel deðildir. Çünkü temelde bu kelime,
"gök" ve "yüz" kelimelerinden meydana gelmiþtir. "Gökkuþaðý"
denince zihnimizde beliren manzara bellidir. Bu kelime, an-
lam deðiþikliðine uðramýþ bir birleþik kelimedir. Kelimenin
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bugün kuþakla olan ilgisi sadece þekilden ibarettir. Birleþik ke-
limeyi bölmenin bir mantýðý vardýr. Çünkü bölünen parçalar
kelime olduðu için bir mana ifade eder ama basit kelimelerde
ayný iþlem yapýlamaz. Çünkü basit kelimeyi bölünce, parçalar
hece hâline gelir. Hecede mana aranmaz.

Sonuç olarak þunu söylemek mümkün: Mana kelimede
aranýr ve insan kelimelerle düþünür. Yekpare bir kelimeyi, he-
celere bölüp her hecenin altýnda bir buzaðý aramak doðru de-
ðildir. Akýl, hecelerle düþünmez. Dildeki her deðiþikliðin altýn-
da bir art niyet yoktur. Art niyeti, dilin karakteristik yapýsýn-
dan kaynaklanan deðiþikliklerde deðil de yersiz ve anlamsýz
müdahalelerde aramalýdýr.

K E L Ý M E N Ý N A L T I N D A B U Z A Ð I A R A M A K





Hangi dil daha insancýl

Bir zamanlar, Sydney'de karþýlaþtýðým bir Türk’ün konuþ-
masý, beni uzun süre düþündürdü. Ýçi Ýngilizce kelime-

lerle doldurulmuþ, Türkçe cümlelerden oluþan bir konuþma
idi bu. Genelde bu tür konuþmalarý tercih edenler, ana dilini
iyi bilmeyen kimselerdir. Ama bu kiþi, Türkçeyi iyi bilmedi-
ðinden deðil de, Ýngilizceyi daha “insancýl” bulduðundan dola-
yý böyle konuþmayý tercih ediyormuþ.

Bu tür konuþmalarý, sadece Avustralya Türk toplumunda
deðil, bu ülkede yaþayan hemen hemen her millette görmek
mümkün. Peki, bu bir hata mý? Evet, bu bir hata ama ayný za-
manda bir zorunluluk da... Hâkim dil, her zaman varlýðýný his-
settirmek ister. Bunun önüne geçmek mümkün deðil gibidir.

Özbekistan baðýmsýz olduktan sonra, üç yýl bu ülkede
Türkçe öðrettim. Oradaki Özbek Türkleri’nde de ayný sý-
kýntýyý gördüm. Baðýmsýzlýktan önce, sürekli Rusça konu-
þan bu insanlar, daha sonra kendi dillerinde konuþma
imkâný bulunca epeyce zorlandýlar. Rusçada günlük hayatta
konuþulan ne kadar kelime varsa, boþ bir Özbekçe cümle
kalýbýnýn içine dolduruluyordu.

Ayný durum, Osmanlý Devleti'nde de görülmüþ. Os-
manlý; içindeki azýnlýklara, kendi dillerinde konuþma ve yaz-
ma hakký vermiþti. Arþivler, Türkçe olmayan birçok gazete,
dergi ve kitapla doludur. Bu kitaplarý karýþtýrdýðýnýz zaman,
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Ermenice yazýlmýþ bir metin içinde dünya kadar Türkçe ke-
lime olduðunu görürsünüz. Bu kelimeler, Türkçeden Erme-
niceye geçmemiþti. Öyleyse niçin kullanýlýyordu? Osmanlý
Türkçesinin hâkim dil olmasýndan dolayý kullanýlýyordu. Os-
manlýnýn içindeki Ermeni ve Yahudiler, günlük konuþmalar-
da kullandýklarý cümlelerin içini; “efendi, haným, bey, evet, hayýr,
maþallah, inþallah, Allah korusun...” gibi Türkçe kelimelerle
doldurmuþlar. Bu bir zorunluluk ama ayný zamanda bir hata
da... Derdinizi anlatmanýz için bu yöntem nispeten iþe yarar.
Karnýný doyurmuþ olursun ama ne yediðini anlamazsýn. Kur-
saðýna giden çakýl mý, et mi, ot mu bilemezsin. Yediðinden
haberi olmayan kimsenin damak zevki yoktur. Bu tür insan-
lara; “Hangi dilde konuþuyorsunuz?” deseniz cevap alamazsýnýz.
Midede nasýl olsa karýþacak diye, yemekleri daha sofradayken
karýþtýran insana söylenecek söz yoktur.

Ýngilizce, bugün dünya dili… Dün böyle deðildi… Ýslâm
dünyasýnýn zirvede olduðu dönemde Ýngilizce çok da dikkate
alýnmýyordu. Hele hele Osmanlýnýn cihan devleti olduðu za-
manlarda Arapça, Farsça ve Türkçe dünyanýn ilk üç dili sayý-
lýyordu. O dönemden kalma darb-ý mesel olmuþ bir söz var:
“Zeban, zeban-ý Arap est. Zeban-ý Farisî þeker est. Zeban-ý Türkî hü-
ner est. Amma ba'du hiyr u har est.” Yani: “Gerçek dil, Arap dili-
dir. Fars dili þeker dildir. Türkçe ise hüner isteyen bir dildir. Gerisi,
eþek anýrmasýndan ibarettir.”

Bu deðerlendirmede, her ne kadar baþka dilleri hafife
alan bir deðerlendirme varmýþ gibi görünse de, asýl anlatýlmak
istenen, bu üç dilin en zengin, en hareketli ve en bereketli dil
oluþudur.

Türkçemiz; Ýslâmiyeti kabul edince, öyle bereketli bir ze-
min bulmuþtur ki, o zemine düþen her bir tohum, yediveren
gibi çýkmýþtýr. Türkçenin, tasavvufî terimler açýsýndan, Arap-
çayý bile geride býraktýðýný söyleyebiliriz.
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Yukarýdaki girizgâhtan sonra gelelim asýl konuya... “Ýn-
sancýl dil” ne demek? “Ýnsancýl” kelimesiyle “hümanist” denmek
isteniyor sanýrým. “Ýnsancýl”, yeni türetilen kelimelerden... Ku-
laðýmý týrmalamýyor deðil. “Etçil, otçul” familyasýndan bir keli-
me gibi geliyor bana... Derinliði ve sýcaklýðý yok...

Bir kiþi nasýl “insancýl” olur? Sanýrým insanlýðýn gereklerini
yerine getirerek... Meselâ; insanlarla diyalog kurmak, onlara
yardýmcý olmak birer insanlýk görevidir. Çalýþan bir insana “ko-
lay gelsin”, yemek yiyene “afiyet olsun”, yemek yapana “elinize sað-
lýk”, hastahanede yatana “geçmiþ olsun”, banyo yapana ve týraþ
olana “sýhhatler olsun” demek, günlük hayatta her insandan bek-
lenen basit ama önemli insanlýk görevleridir. “Ýnsancýl” bir kim-
seden en baþta beklenen davranýþlar bunlar olmalý... “Ýnsancýl
dil” de, bu tür kullanýmlara imkân tanýyan dil demektir. Türk-
çemizin, bu konuda müstesna bir yere sahip olduðunu iftihar-
la söyleyebiliriz. Doðumdan ölüme kadar, bütün bir hayatý
kapsayan “insancýl” davranýþlarý onda en ince ve en zengin þek-
liyle bulmak mümkündür. Yeni doðmuþ bir bebeðin ailesine
söylenen; “Allah analý babalý büyütsün!”, vefat etmiþ bir insanýn
yakýnlarýna söylenen; “Allah rahmet eylesin! Allah mekânýný cennet
eylesin! Allah taksiratýný affetsin! Baþýnýz sað olsun!” gibi hayýrlý di-
lek ve temenniler vardýr ki, hepsi birer insanlýk ifadesidir. Ça-
lýþan bir insan görsem, “Kolay gelsin!” derim. Bu, dilimin bana
öðrettiði “insancýl” bir davranýþtýr. Peki, Ýngilizcesi ne bunun?
Kendini boþuna yorma, bu dilde yok böyle bir þey! Yemek yi-
yene, “afiyet olsun!” diyebilir mi Ýngiliz? Diyemez! Yemek yapa-
na, bir vefa ve hayýr dua ifadesi olarak, “Elinize saðlýk!” deme-
yi, dilim bana insancýllýðýmýn bir parçasý olarak telkin ediyor.
Ýngilizcede ne denir bu durumda? Sadece sükût edilir. Bu dil-
de yok böyle bir anlayýþ! Týraþ olana, banyo yapana ne denir
bu dilde? Bir þey denmez! Yahu bu nasýl bir insancýllýk? Bütün

49

H A N G Ý D Ý L D A H A Ý N S A N C I L



50

S Ü R M E L Ý T Ü R K Ç E

bir hayatý kuþatan þerit bomboþ! Hastalanýnca, “Get well soon!”
demeyi bari akýl edebilmiþ! Ölenin yakýnlarýna kaç türlü hayýr
duada bulunabileceðimizi yukarýda söyledim. Ýngilizcede, bu
durumda kaç türlü dilek ve temennide bulunulur? Býrakalým
kaçýný, türlüsünü, çeþidini! Bu durumda, “I am sorry!” demeniz
gerekiyor. Ne demek bu? Özür dilemekse eðer, bunun elle tu-
tulur bir mantýðý yok! Ölenin yakýnlarýndan niçin özür dile-
mem gerekiyor? Adamýn canýný ben mi aldým? Kim verdiyse o
aldý! Yok, eðer “Üzgünüm!” demekse, bu bir dilek ve temenni
deðildir ki! Cenaze karþýsýnda insan zaten mütebessim olamaz.
Ayrýca bir de üzgün olduðumu söylememe gerek var mý? Hem
söylesem bile karþý taraf bana ne diyecek? “Aaa! Üzgünsünüz
demek! Biz de üzgünüz!” mü diyecek? Gerek yok ki buna! Cena-
ze yakýnlarýna, “Üzgün müsünüz?” diye sormaktan ne farký var
bu sözün? Türkçede özür dileme ve helâlleþme iþi, insanlar ya-
þarken halledilir, öldükten sonra deðil! Öldükten sonra, arka-
da kalanlara düþen, hayýr dua etmektir.

Ýngilizcenin zengin bir dil olduðunu kabul ediyorum.
Dünya dili olduðuna da itirazým yok. Ama “insancýllýk” bam-
baþka bir þey! Onu en derin ve en içten hâliyle ancak Türkçe-
de bulmak mümkün! O ne incelik! O ne salýnýþ! O ne endam!
Kurban olduðum Mevlâ, sen nelere kadirsin!



Hâkim dil

Her millet, kendi tebaasýna resmî bir dil konuþmayý mec-
bur tutar. Bir ülkede kaç dil konuþulursa konuþulsun,

resmî dil bir tanedir ve bu hâkim dildir.
“Multiculturalism” denilen “çok kültürlülük”, bugün dünya-

nýn birtakým devletlerinde uygulanýyor. Bu devletlerin baþýn-
da Avustralya geliyor. Avustralya, sadece çok kültürlülüðü uy-
gulayan bir ülke deðil, ayný zamanda çok kültürlülük üzerine
kurulmuþ bir ülke... Durum böyle olunca, ülkede birçok mil-
letten insan yaþýyor. Her millet, çarþýda pazarda kendi dilini
sesli olarak konuþma hakkýna sahip… Hatta Ýngilizce bilme-
yen bir insan, devletten tercüman talep edebiliyor. Devlet
“tercümanlýk servisi” kurmuþ. Buna raðmen hâkim dil, her yer-
de varlýðýný hissettiriyor.

Her millet kendi dilini, Avustralya'da doðmuþ olan ço-
cuklarýna öðretmeye çalýþýyor. Bunun için devletten yardým
talep edebiliyor. Devlet de, bu insanlarýn kendi dillerini öð-
renmeleri için, ülkenin okullarýný hafta sonlarý farklý milletten
olan vatandaþlarýna açýyor.

Avustralya, bu konuda herhangi bir tedirginlik yaþamýyor.
Ülkesine vatandaþ olarak kabul ettiði farklý milletten insanlara,
dillerini ve dinlerini yaþama konusunda engel olmuyor hatta
onlarý teþvik ediyor. Bu tavýr, bu ülkenin dünya devletleri ara-
sýnda insan haklarý ve özgürlükleri açýsýndan geldiði önemli bir
noktayý gösteriyor.
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Aslýnda, “insanlarý kendi konumunda kabul etme, insana insan
olduðu için saygý duyma ve insanca muamele etme” düþüncesinin mi-
marý Osmanlýdýr. Osmanlý, kendi içindeki farklý milletten olan
vatandaþlarýna bu özgürlükleri vermiþti. Ýsteyen herkes, kendi
dilinde yayýn organý çýkarabiliyordu. Bundan dolayý Osman-
lýnýn baþý hiç aðrýmamýþtýr. Hatta bu hak ve özgürlükler di-
yebiliriz ki, Osmanlýnýn daha uzun süre yaþamasýna vesile
olmuþtur.

Güçlü devletler, kendi tebaasýna hak ve özgürlük ver-
mekten korkmazlar. Avustralya'da herkes kendi dilini konuþa-
biliyor. Bir ülkede birçok dilin konuþulmasý son derece nor-
mal. Ancak birden fazla resmî dilin olmasý, beraberinde bir-
takým sorunlarý ve riskleri getirir. Bu bakýmdan bir ülkede bir-
çok dil konuþulabilir ama bir tek resmî dil olur.

Bugün Avustralya, dil konusundaki özgürlüðü kýsýtlamak is-
tese, durup dururken kendi baþýný aðrýtmýþ olur. Bu ülke, her mil-
letten insana kendi dilinde konuþma özgürlüðü tanýdýðý için bu
ülkede çalýþan kimseler, Avustralya vatandaþý olmayý kabul edi-
yorlar. Dolayýsýyla bu iþten kazançlý çýkan yine Avustralya oluyor.

Farklý toplumlarýn bu ülkede doðan çocuklarý, kendi dil-
lerini öðrenme konusunda hiçbir zaman bu ülkenin resmî di-
li olan Ýngilizceyi öðrendikleri kadar baþarýlý olamazlar. Çün-
kü hâkim dil varlýðýný, bütün gücüyle hissettirir.

Avustralya’da yaþayan etnik gruplardan hiçbiri, kendi di-
lini Ýngilizce kadar konuþma imkâný bulamaz. Dil, konuþtuk-
ça öðrenilen ve geliþen bir varlýktýr.

Bu ülkede hiçbir toplum, Ýngilizce kadar kendi dilinde ki-
tap okuma imkânýna sahip deðildir. Dolayýsýyla sürekli olarak
okunmayan, konuþulmayan ve kullanýlmayan bir dil, hiçbir
zaman hâkim dilin seviyesine ve etki alanýna ulaþamaz.

Bu ülkenin verdiði serbestliðe raðmen hiçbir millet, ken-
di dilini Ýngilizceden daha iyi bilmiyor. Bunu kýrk yaþýndan
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sonra buraya gelmiþ insanlar için deðil, bu insanlarýn burada
doðup büyümüþ çocuklarý için söylüyorum.

Bu kadar serbestliðe raðmen her toplum kendi dilini Ýn-
gilizce kelimelerle destekleme ihtiyacý duyuyor. Yaþlýlar bunu,
Ýngilizce öðrenemediði için, gençler de kendi milletlerinin di-
lini bilmediði için yapýyor.

Buradaki Türk toplumunda yaþýný baþýný almýþ insanlarýn
konuþmalarýna dikkat ediyorum, Türkçenin arasýna her fýrsat-
ta Ýngilizce sokuþturuyorlar. Bunu, Ýngilizceyi öðrenememe-
nin ezikliðiyle yapýyorlar. Bu insanlarýn çocuklarýna gelince;
onlar da Ýngilizce konuþmalarýn arasýna Türkçe sokuþturu-
yorlar. Bu da genç kuþaðýn kimlik bunalýmý yaþamasýndan
kaynaklanýyor.

Avustralya’daki bazý Türk çocuklarýnýn nasýl konuþtuðunu
bu ülkede yaþayanlar iyi biliyor. Çocuk, kendine göre Türkçe
konuþtuðunu sanýyor. “Ben 'tomorrow away' olacaðým.” sözünü
son derece masumane söylüyor. Aklý baþýnda bir öðrencim,
kendi kendine önemli bir karar vermiþ olmalý ki, sohbet eder-
ken bana, “Hocam ben 'next year' daha 'serious' olacaðým.” diyor.

Bu tür konuþmalarýn Türkçe olmadýðýný ilk zamanlar
bazý öðrencilerim kabullenemediler. Ben de onlara baþka
bir metot denedim. Derse girdiðimde birkaç kez, “Herkes
'stand up'sýn bakalým!” dedim. Bu onlarýn çok hoþuna gitmiþ
olmalý ki, kahkahayla güldüler. Ders bitiminde ise, “Herkes
'chair'lerini 'table'larýn üzerine 'put' yapsýn bakalým!” dedim. Yi-
ne güldüler. Birkaç gün sonra benim konuþtuðumun Türk-
çe olmadýðýný fark ettiler. Kendileri bana bu sözlerin Türk-
çesini öðretmek için hummalý bir gayret içine girdiler. So-
nunda istediðimiz noktaya geldik. Kýsa bir süre sonra artýk
Türkçe konuþurken kelimeleri seçme ve düþünme gereði
duyan öðrenci grubu oluþtu.
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Bu tür sýkýntýlarý bu ülkede yaþayan her millet hissediyor.
Arap öðrencilerin durumu farklý mý sanki? Onlar da yarý Ýn-
gilizce yarý Arapça konuþuyorlar. Onlarýn dersine giriyor ol-
saydým, herhâlde; “Ya eyyuhe'l people!” diye söze baþlardým.



Dilimize yansýyan inancýmýz

Türkçeden söz açýlýnca, dilim nedense vuslat türküsü söy-
lemeye baþlýyor. Ben Türkçeyi, bu zamana kadar hep

müþahhas bir sevgili gibi ele aldým. Onu bazen kýrmýzý duvak-
la, beyaz gelinlik içinde, doyumsuz bir dilber gibi hayal ettim,
bazen de Ötüken Ormanlarý'nda at koþturan alperen bir yiði-
de benzettim.

Türkçe, bu iltifatlarýn hepsini hak ediyor. Hatta onun adýna
bu sözlerin, büyük bir iltifat olmadýðýný da söyleyebiliriz. O,
bunlardan daha fazlasýna lâyýk. En azýndan onu ben böyle gö-
rüyorum. Onun üstüne bir dilbere gönül vermedim çünkü. On-
dan baþka bir dili mahrem saymadým. Baþka dilberler dilimin
ucunda tutunmaya çalýþýrken, o hep damaðýmda ârâm eyledi.
En deliþmen zamanlarýmda damak zevkimi þekillendirdi. Bu
nasýl bir dil ki, damaða yapýþýnca tadý bir ömür boyu gitmiyor.

Onu, doðduðum günden beri dilimde ince bir zevk, ba-
þýmda taç, gönlüme taht kurmuþ bir sultan olarak gördüm. O,
annemin dilinden ruhuma, daha bebek iken süzüldü. Anne
sütünün vücudumu beslemesinden hemen sonra onun tadý
damaðýma yerleþti. Ýþte bugün bile “Türkçe” dediðim zaman
kalbimin kýpýr kýpýr olmasý bundandýr.

O nasýl bir dildir ki, gönül yamaçlarýmý süsleyen, kalbin
zümrüt tepelerini okþayan inancýmý ifade etmek istediðimde,
kalbimden damaðýma süzme bir bal gibi akýyor. “Allah!” dediðim
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zaman bütün ruhum doyuyor. “Düþmez kalkmaz bir Allah.”
atalar sözündeki iman derinliðini neden baþka dilde bulamý-
yorum? “Allah razý olsun.” ifadesindeki temenninin derinliði
neden beni hayrette býrakýyor? “Allah analý babalý büyütsün.”
sözündeki insanîlik neden bir tablo gibi karþýma dikiliyor?
“Allah korusun, Allah zihin açýklýðý versin, Allah zeval vermesin,
Allah ne muradýn varsa versin.” cümlelerindeki derinlik ve kuþa-
týcýlýk neden yüreðimi sýmsýký sarýyor?

“Allah bereket versin, Allah rahatlýk versin, Allah sabýr versin,
hayýrlý iþler, hayýrlý sabahlar” gibi zümrütten yamaçlarýmýzda aç-
mýþ nice bereketli ifadeler, her gün bize âdeta hayýr ve þerrin
Allah'tan olduðunu inceden inceye hatýrlatmýyor mu? 

Sabahtan akþama kadar bütün bir günü “Allah” lâfzýyla
sarmalayýp önümüze mukaddes bir emanet gibi koyan Türk-
çe, bu tavrýyla bize: “Allah'ý bir an olsun aklýnýzdan çýkarmayýn.”
demiyor mu?

“Tanrý” sözü, neden “Allah” lâfzý kadar sýcak deðil? Türk-
çe, “Allah” lâfzýndaki sýcaklýðý ve kucaklayýcýlýðý nasýl da fark
etmiþ! Oysa bir zamanlar bizim de baþkalarý gibi “tanrý”mýz
vardý. Gün geldi Türkçe “Allah”ý tanýdý ve o günden sonra
“tanrý”dan geriye sadece “tanrý misafiri” kaldý.

Türkçe, ana dilim… Yani annemin konuþtuðu dil…
Evlât, nasýl annenin bir parçasýysa, ana dil de evlâdýn bir par-
çasýdýr. Bu öyle bir parçadýr ki, ömür içinde insanla bütünle-
þir ve ömrün sonuna kadar insandan ayrýlmaz. Hâl böyle
olunca, duygu ve düþüncelerimi, en iyi ana dilimle ifade ede-
bilirim. Heyecanlarýmý ve olaylar karþýsýndaki tepkilerimi or-
taya koymak istediðimde yine ana dilim imdadýma yetiþir.
Ayaðým mý kaydý? “Allah!” derim. Bir olay karþýsýnda hayret-
ler içinde mi kaldým? “Aman Allah'ým!” derim. Kýzdým mý?
“Allah Allah ya!” derim.
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Aklýmýn savuþtuðu kýzgýnlýk anýnda bir sürü kaba, kýrýcý
ve çirkin söz söyleyebilecek ortam doðmuþken, “Allah Allah
ya!” sözüyle, doðabilecek bir faciayý atlatmak, bana çok mani-
dar geliyor. Kýzgýnlýk anýnda bile bize “Allah” lâfzýný telkin
eden sürmeli Türkçemizi ne kadar yücelere koysak sezadýr.

Türkçeyi telâffuz etme çaðýna gelmiþ çocuklara, uyurken
söylenen dualar ne kadar sýcaktýr! Türkçenin tadýnýn, damaðý-
nýza düþtüðü o çocukluk çaðlarýnda, yataða her giriþinizde,
Türkçemiz size de þu duayý öðretmedi mi:

“Yattým Allah kaldýr beni/Nur içine daldýr beni/Can bedenden
ayrýlýrken/Ýman ile gönder beni”

Bu nasýl bir telkin, bu nasýl bir imandýr ki, kendini aracý
olarak kullanan en küçük ferde bile “tevhid”i salýk veriyor.

“Rabbi yessir…” hem tesirli hem de kýsa bir dua olduðu
için Müslümanlarýn dilinde vird ü zebandýr. Çocuklarýn zihni-
ne bu duanýn manasýný yerleþtirmek için Türkçe nasýl bir yol
izliyor bakýn:

“Rabbi yessir/Velâtuassir/Rabbi temim bil hayýr/Sen yarattýn
Sen gayýr/Cennetinden yer ayýr”

Duanýn manasýný, aslýnýn arkasýna koyarak, tertemiz zi-
hinlere ne kadar berrak yerleþtiriyor? 

Türkçenin tavýr ve davranýþlarýndan çýkaracaðýmýz çok
manalar var. Siyasiler idareyi, eðitimciler eðitme ve öðretmeyi
en iyi ona bakarak öðrenebilirler.

Daha okumayý öðrenmediðim yýllarda, Hava bulutlanma-
ya baþlayýnca, babaannemin aðzýndan þu duayý kim bilir kaç
kez duymuþumdur: “Yerde çamur, teknede hamur/Ver Allah'ým
tatlý bir yaðmur”

Çok geçmeden yaðmurun hýzlandýðýna þahit olurdum.
Demek ki Türkçe; o duayý babaannem gibi ümmî ama irfan
sahibi nice insana öðretmiþ. Demek ki, dua külliyet kesbedin-

57

D Ý L Ý M Ý Z E Y A N S I Y A N Ý N A N C I M I Z



58

S Ü R M E L Ý T Ü R K Ç E

ce kabule karîn oluyor. Bunu þimdi anlýyorum. Yaðmurun
þiddeti artar da, þimþekler çakýp yýldýrýmlar düþmeye baþlarsa,
bu kez o insanlarýn aðzýndan kelime-i þahadet yükselirdi.

Bana ilk ezan duasýný Türkçe öðretti. Türkçe, bu tür du-
rumlarda, çocuklarýn veya ümmî olanlarýn, aslýný ezberlemek-
te zorluk çekebilecekleri ihtimaline karþý Hýzýr gibi imdada
yetiþir, duanýn aslýna iþtiyak uyandýrýr.

“Ezanlar beþtir/Beþ vakiti hoþtur/Þeytaný baþýmýzdan savuþ-
tur/Cennet-i âlâya kavuþtur”

Çocukluðumda, Türkçenin zihnime yerleþtirdiði bu dua-
nýn güzelliði, bana daha sonra ezan duasýnýn aslýný da öðretti.
Türkçeye minnettarým. Türkçe söz konusu olunca ben aklým-
dan ziyade gönlümle konuþuyorum. Onun için deðerlendir-
melerimin objektif olup olmamasý da hiç umurumda olmu-
yor. Çünkü ben laboratuvardan seslenmiyorum. Türkçeyi
mikroskop altýnda incelemiyorum. Ben gönlümün sesini
Türkçeye takdim ediyorum ve bundan haz duyuyorum. Bu
bir aþktýr, sevdadýr, serenattýr. Objektiflik aramak, sadece bey-
hude yorulmak anlamýna gelir. Aþkta bilimsellik olmaz. Aþk
kurallarýný kendisi koyar. Ben Türkçeye aklýmla deðil gönlüm-
le yaklaþýyorum. Zaten beni mest eden de onun gönlünün bu
kadar engin oluþudur.

“O gül endam bir al þâle bürünsün, yürüsün/Ucu gönlüm gibi ar-
dýnca sürünsün, yürüsün”

Yürüttün gönlümü ardýndan… Efsunladýn âdeta… Do-
lunay gibi parladýn nice duru gönlün aynasýnda… Senin gü-
zelliðinle niceleri kendini kaybederken, niceleri de kendine
geldi. Sen güzeller arasýnda hep müstesna oldun.



Kelimelerin psikolojisi

Her kelimenin kullaným alanýna çýkýþý bir sebebe dayanýyor
ve kelimeler, kullanýla kullanýla karakter sahibi oluyor.

Böylece her kelime yine zaman içinde kendine has psikolojik bir
yapý oluþturuyor. Kullanýlan kelimeye bakýp, o kelimenin ya da
o kelimeyi kullananýn psikolojisini anlamak mümkün...

Türkçemizin kullaným alaný gösterdiði ve oturum izni
verdiði her kelimeyi, “iyi niyetli kelimeler” sýnýfýna koymalýyýz.
Ama Türkçemizin rýzasý olmadan “kerhen” kullanýlan kelime-
ler için ayný tasnifi yapamayýz. Bu þekilde zorlamayla Türkçe-
mizde kullanýlan kelimeleri, olsa olsa “nesebi gayri sahih” keli-
meler sýnýfýna koyabiliriz. Bu tür kelimeler, Türkçemizin sýr-
týnda bir kamburdur. Bu kelimelerin psikolojisi de zaten sað-
lam deðildir.

Bu kelimelerin Türkçemizi nerede, ne zaman zorda býra-
kacaðý bilinemiyor. Samimiyetten nasibi yok bu kelimelerin...
Çoðu art niyetli... Türkçemizi “akim” býrakmak ve “meflûç” et-
mek için girmiþler haremden içeri... Hepsi birer heyulâ... Na-
mahremler sürüsü... Usul, adap bilmez bir avuç çapulcu... “Hu-
da-i nabit” gibi... Ne kokusu var, ne güzelliði... Varlýðýný ve etki-
sini dikenleri sayesinde hissettiriyor... Birden fazla yüzleri var...
Farklý yerlerde, farklý yüzlerle çýkýyorlar insanlarýn karþýsýna...

Yýllardýr “Frenk meþrep” bir tabakanýn, anlamsýzca kullan-
dýðý “mersi” kelimesinin, sizce Türkçeye benzer bir tarafý var
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mý? Peki, “mersi boku” þeklindeki kullanýma ne demeli? Tama-
men Fransýzca olan bu kelimenin Türkçeleþmiþ bir tarafý var
mý Allah aþkýna?

Halka mal olmayan kelime Türkçe deðildir. Sosyete, yýl-
lardýr ýsrarla kullandýðý “mersi boku”yu halka anlatamadý. Böy-
le bir derdi de yoktu zaten... Ýstese de anlatamazdý.

“Mersi boku”nun neresinde teþekkür kokusu var? Türkçe
düþünen halk, bu kelimede küçük bir bitkiye gýda olabilecek
gübre kokusu bile sezmemektedir. “Mersi” sözü, hiçbir anlam
taþýmayan renksiz, kokusuz, bir o kadar da samimiyetsiz bir
kelime... “Sað ol” gibi levendane, “teþekkür” gibi derviþane keli-
meler, bütün hücreleriyle Türkçe kimliðini haykýrýrken, bunla-
ra kulak týkayýp “mersi boku”yu kullanan insanlara söyleyecek
sözüm var ama söylemekten hicap ediyorum.

Çok kanallý televizyonlarýn üretimiyle birlikte malumu-
muz olduðu üzre uzaktan kumanda âleti de yapýldý. “Uzaktan
kumanda”, Türkçe kýlýða büründürdüðümüz bir kullaným...
Varlýðý, Türkçemizi rahatsýz etmiyor... Ama gel gör ki, bu âle-
tin iþlevini anlatan bir “zaping” sözü var ki, aðzýma alýnca ze-
hir yutmuþ gibi oluyorum. Ne fiil, fiile benziyor; ne ek, eke...
Aslý, nesli belirsiz, soysuz bir kelime. Türkçemizin sýrtýnda,
kelimenin tam anlamýyla bir kambur. Türkçemizin kanýný
emen bir vampir. Hangi niyetle ve hangi akla hizmet için kul-
lanýlýyor anlamak zor?

“Derviþin fikri neyse, zikri de odur.” demiþler. Yerden göðe
kadar doðru bir söz... Kullandýðýmýz kelimeler bizi ele veriyor.
Her kelimenin yeteneði ve kulvarý var. Bazý kelimeleri, kök
saldýðý topraktan söküp alýyoruz, anlamsýz ve münasebetsiz
bir þekilde baþka toprakta yaþatmaya çalýþýyoruz.

Asker millet olduðumuz su götürmez bir gerçek. Durum
böyle olunca, askerlikle ilgili birçok kelime ve deyimin
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Türkçemizde bulunmasý doðal ve güzel. “Tetiðe basmak, nöbet
tutmak, niþan almak ve topa tutmak” bunlar cümlesindendir...
Buna benzer kýþlada kök salmýþ deyimleri, bulunduðu yerden
alýp sivil hayata, hatta siyasî zemine dikmeye çalýþmanýn man-
týðýný anlamak mümkün deðildir.

“Filânca partinin genel baþkaný, parti karargâhýnda basýn top-
lantýsý düzenledi.” Türk medyasýnýn hemen hemen her gün, ana
haber bülteninde verdiði bir haber tarzý bu... “Karargâh”, kýþ-
laya ve askere ait bir kelimedir; yýllarca o zeminde meyve ver-
miþtir. Bu kelimeyi sivil hayata taþýmak, meyveyi olgunlaþma-
dan yemek demektir.

Her fýrsatta demokratik ve sivil hayatýn öneminden söz
eden Türk medyasýnýn, bu kelimeyi ýsrarla kullanmasýný anla-
mak mümkün deðil, ama iyi bir tahlille, bu kelimeleri kulla-
nanlarýn psikolojisini ve gerçek niyetini anlamak mümkün...

“Parti kurmaylarý bugün bir araya geldi...” Ne kadar militarist
bir ifade! “Kurmay” sözünü sivil ve demokratik hayat için kul-
lanmak, o kelimenin yeteneðini köreltmek demektir. Çünkü
kurmaylar kýþlada bir araya gelir, parti binasýnda deðil...

“Medyanýn konuþlanmasý...” Ne demek bu?
“Konuþlanmak” kelimesini Türkçemiz, hiç beklemediði

bir anda kucaðýnda buluverdi. Demek iþe yarayacak bir ye-
teneði varmýþ ki, Türkçemiz kucaðýný açmýþ ve onu kýþlaya
dikmiþtir.

Derdimizi anlatmak için seçtiðimiz kelimeler, aslýnda bi-
zi anlatan kelimelerdir. Kendi dünyamýzda nelere önem veri-
yorsak, o dünyanýn terimlerini kullanýyoruz. Bu durum çoðu
kez “gayri ihtiyarî” oluyor.

“Birçok insan maðdur oldu, biz ise direkten döndük. Az kalsýn gol
yiyecektik.” ifadeleriyle, bir felâketi anlatmaya çalýþan insanýn,
futbola karþý olan ilgisini anlamak güç olmasa gerek...
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“Partinin A takýmý belli oldu.” ifadesi, yine siyasî hayatta
futbolun etkisini göstermesi bakýmýndan dikkate deðer... Oy-
sa bu ifadeleri hiçbir parti yetkilisi onaylayýp kullanmýyor. Ya-
ni hiçbir parti baþkaný, “Ben kurmaylarýmla görüþeceðim. Ka-
rargâhýmda basýn toplantýsý yapacaðým.” demiyor. Bunlarý sadece
Türk medyasý kullanýyor. Bilinçli mi, bilinçsiz mi kullanýldýðý
bilinmez ama yersiz ve anlamsýz kullanýldýðý ortada...

Demokrasi ve sivilleþmenin önemini her fýrsatta vurgula-
yan kiþiler, kurum ya da kuruluþlar, samimî olup olmadýklarý-
ný, kullandýklarý kelimelerle ortaya koyuyorlar. Çünkü “Dervi-
þin fikri neyse zikri de odur.”



Hoþ nazara lâbüd olur hoþnüma
Eðri bakan eðri görür daima

Azeri Çelebi





Gül tutmak

Gül, bütün dünya insanlýðýnýn nazarýnda sevgi ve nezake-
tin sembolüdür. Gül tutmak ve gül takdim etmek, sev-

gi ve nezaket örneði davranýþlar cümlesindendir. Bu bakýþ açý-
sý, bütün dünyaya mal olmuþtur.

Ýnsanlýðýn nazarýnda hiçbir çiçek, gül kadar deðer kazan-
mamýþ ve meþhur olmamýþtýr. Gül, çiçeklerin efendisidir.
Bundandýr ki, Türk edebiyatýnda, insanlýðýn efendisi olan
Hazreti Muhammed, güle benzetilmiþtir.

Gülün insan ruhunda ve zihninde çaðrýþtýrdýðý mana, her
millette ayný seviyede deðildir. Evet, gül bütün insanlýk naza-
rýnda sevgi ve nezaketi ifade eder ama bu bakýþ, bazý millet-
lerde bundan daha öteye gitmez. Türklerde ise gül, sevgi ve
nezaketin daha ötesinde bir mana ifade eder.

Estetik, incelik, nezaket ve nezahet en kapsamlý olarak
bu çiçekte tecelli ettiði içindir ki, biz bu çiçeði, dahiyane bir
buluþla ve benzetmeyle insanlýðýn en þerefli, en mükemmel,
en nazik, en nazdar ve en niyazdar temsilcisi olan Hazreti
Muhammed'e benzetmiþiz.

Gül, öteden beri hep sembolik bir çiçek olmuþtur.
Onun insan ruhunda ve zihninde ifade ettiði mana, diðer çi-
çeklere göre çok daha derunîdir. O, þairlere ilham kaynaðý-
dýr. Þairler, gül dedikleri zaman ruhlarýnýn daha bir enginleþ-
tiðini fark ederler. Gül; þiire girdiði zaman, þiir daha bir gü-
zelleþir.
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Gülden, sadece gül olduðu için söz etmek bile çoðu kere
ruhu dinlendirir. Þairler bazen bu çiçeði sevdikleri, bazen sev-
gilisine diyemediklerini bu çiçek aracýlýðýyla dedikleri, bazen
de tasavvufî bir derinlik arzu ettikleri için gülle söyleþme ve
dertleþme gereði duymuþlar.

"Ben yarime gül demem, gülün ömrü az olur." diyen þair, gülün
bir özelliðine dikkat çekerken sevgilisiyle, bitmeyen bir ömür
arzuladýðýný da ilân etmektedir. Her bir ayrýlýk düþüncesinin
ortaya çýkardýðý feryat, aslýnda insanýn içindeki sonsuz sevme
duygusunun bir yansýmasýdýr. Eðer sonsuz bir sevginin varlý-
ðýný kabul etmezsek, o ayrýlýklara ruhumuz dayanamýyor, fer-
yat ediyor. Evet, eskilerin çok veciz bir þekilde dediði gibi,
"Bütün firaklardan gelen feryatlar, aþk-ý bekâdan gelen aðlamalarýn
tercümanlarýdýr. Eðer tevehhüm-ü bekâ olmazsa muhabbet edemez."

Gül tutmak ve gül takdim etmek, gül atmaktan daha an-
lamlýdýr. Gül atmak, her zaman istenilen sonucu vermez. Ba-
zen düþmanýn attýðý taþ insaný yaralamaz da dostun attýðý gül
yaralar. Gülün bir de bu yaný var. Gül, hiçbir zaman þiddetin ve
öfkenin sembolü olmamýþtýr. Gülün yapýsýnda böyle bir özellik
yoktur. Ama bir dost, bu mübarek çiçeði dostuna silâh olarak
kullanmaya kalkarsa, bu zarif çiçek, insan ruhunda taþ deðil
belki kurþun gibi etki býrakýr. Ýnsanýn ruhunu sýcacýk sarmala-
yan o kýrmýzý gül, silâh gibi kullanýlýrsa, o zaman insaný ýsýtan
bir ateþ deðil, yakýp kavuran bir alev oluverir.

Sadi-î Þirazî, Gülistan'da diyor ki: Bir gün, bir topraktan
gül kokusu geliyordu. Topraða dedim ki: “Sendeki bu gül koku-
su nereden geliyor?” Toprak bana cevap verdi: “Ben zamanýnda bir
güle saksýlýk yapmýþtým. Bu koku ondan kaldý.”

"Bal tutan parmaðýný yalar" demiþ atalar. Gül tutan da el-
bette gül kokar. Elinin, dilinin gül kokmasýný istiyorsan gül
tut, gül söyle. Ama gül atma! Çünkü gül atan elde gül kokusu
kaldýðýný bu zamana kadar hiç duymadým.
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Gülün nazý bülbülün niyazý

Gülün þiirimize girmesiyle beraber bülbül, gülistan ve
gonca kelimeleri de þiirimize akýn etmiþtir. Çünkü bu

kelimeler, gülün ayrýlmaz birer parçasýdýr.
Gonca, gülün açýlmamýþ hâlidir. Þiirimizde temizlik, iffet

ve bekâretin sembolüdür. Gonca açýlmadýðý için onu henüz
kimse koklamamýþtýr. Gülün henüz birisine ait olmayan hâli-
dir gonca…

Bülbülü de gülden ayrý düþünmek mümkün deðil gibidir.
"Güzelliðin on para etmez/Bu bendeki aþk olmasa" diyor Âþýk
Veysel. Gülün nasýl bir çiçek olduðunu bülbüle sormak lâzým.
Gülü herkes sever ama hiç kimse gül için bülbül gibi inlemez.
Onun için, "Gülün sevgilisi bülbüldür." diyebiliriz. Bülbül, güle
sesini duyuramayacaðýný bile bile, gül yaðýný ellerin süründü-
ðünü gözüyle göre göre inler. Ne hazin bir manzaradýr o! Gül
için aðlayýp inle, sonra da onu, gözünün önünde baþkalarý
koklasýn! 

"Gurbette kiþi þadman bolmas imiþ/El ange þefik ü mihriban
bolmas imiþ/Ger kafes içre kýzýl gül bütse/Bülbülge tiken dek aþiyan
bolmas imiþ."

Ali Þir Nevaî'ye ait bu dörtlük... Nevaî, Fuzulî'den de ön-
ce… Türkistan'ýn dev þairi… Bugünkü Özbekistan sýnýrlarý
içinde yaþamýþ. Devlet idaresinde ikinci adamlýða kadar gel-
miþ. Türkçenin Çaðatay Lehçesi'ne bütün þairlik kudretini iþ-
lemiþ bir insan… Denilebilir ki, Çaðatay Türkçesi, Nevaî'nin

67



zamanýna kadar alamadýðý mesafeyi, Nevaî zamanýnda almýþ-
týr. Ýþte bu dörtlükte de, bu dev þairin þiir kudretini görmek
mümkün.

Ne diyor Nevaî? "Gurbette insan þen þakrak olmazmýþ/Baþ-
kalarý ona kol kanat germezmiþ/Eðer kafesin içinde kýrmýzý gül bile
bitse/Bülbül için diken daha iyi bir yuva imiþ."

Burada anlatýlmak istenen özgürlüktür. Bülbül, kafeste
hapis olduktan sonra gülü ne yapsýn? Özgür olup dikeni yu-
va edinmek daha iyi...

Usulî bir dizesinde diyor ki: "Taze gül yapraðýdýr bâd-ý seher-
den incinir." Bu ikazýyla âdeta bütün nazenin ve nazdar sevgi-
liler için söz konusu olabilecek bir âkibeti hatýrlatýyor.

Fýtnat Haným, þu dizesiyle daha derin bir manayý, daha
pervasýzca anlatmak istemiþ sanki: "Bu baðýn gonca-ý rânâsý muh-
tac-ý bahar olmaz." Yani, "Bu baðýn en güzel, en seçkin goncasýnýn ba-
hara ihtiyacý yoktur." diyor. "Minnet Hüdaya..." demez miyiz ba-
zen? Baþkalarýna el açmayý sevmeyenler yok mudur? Sanki
"gonca" ile kastedilen anlam derinleþiveriyor birden. Kimdir bu
bahara ihtiyacý olmayan gonca? Kimdir bu kadar pervasýz, bu
kadar baþý dik, bu kadar minnet etmeyen? Ýþte burada "gonca"
sözüne þair, daha derin bir anlam yüklüyor.

Kâmi Ahmet Çelebi, bülbülün talihsizliðine dikkatimizi
çekerek þöyle der: "Güle gûþ ettiremez, boþ yere bülbül inler/Vara-
k-ý mihr ü vefayý kim okur kim dinler?"

Öyledir! Bülbül ne yapsa, güle sesini duyuramaz. Gül
sevgilidir çünkü. Vefasýz deðildir ama nazlýdýr. Bülbülün fer-
yadýna karþý nazlanmayý sever. Çoðu kere onu görmezden ve
duymazdan gelir. Bu ne aðýr iþkence, bu ne aðýr imtihandýr ya
Rabbi! 

Herhâlde hazret, kendi döneminde takdir görmemiþ
olmalý ki, gül ve bülbül faslýnýn arasýnda bir þeyler mýrýlda-
nýyor. "Böyle vefalý ve deðerli sayfayý kim okur, kim dinler?" diyor.
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“Bülbül; nasýl güle sesini duyuramýyorsa, ben de bu güzel ifadelerimi et-
rafa duyuramýyorum.” demek istiyor sanki.

"Talihi yar olanýn, yari bakar yaresine" demiþler. Ama bir de
böyle talihsiz olursan, bülbül ile ayný kaderi paylaþmak zorunda
kalýrsýn. Kulak veren olmaz feryadýna... Canýný vermek istersin
ama yüzüne dönüp bakacak bir canan bulamazsýn. Zatî'nin düþ-
tüðü duruma düþersin: "Yoluna caným feda etsem gerek cânâ de-
dim/Yüzüme bin hýþm ile baktý dedi canýn mý var?"

Böyle bir sevgilinin zülfüne baðlanan âþýk, ömür boyu
feryat etmek zorundadýr.

Ah zavallý kalp! Sesini duymayan, feryadýný iþitmeyen sev-
gililer için, bir ömür inlemeyi göze alabiliyorsun. Ýçindeki son-
suzluk duygusunu ve sonsuz bir sevgiliyi aradýðýnýn farkýnda
mýsýn? Unutma! "Bütün firaklardan gelen feryatlar, aþk-ý bekâdan
gelen aðlamalarýn tercümanlarýdýr."

Ey kalbim! Sonsuz bir sevgilinin isim ve sýfatlarýna, sev-
gi ve güzelliklerine ayna olduðun hâlde bir içim suda ab-ý ha-
yat arýyorsun! Öyleyse feryat etmeyi hak ediyorsun!

G Ü L Ü N N A Z I B Ü L B Ü L Ü N N Ý Y A Z I





Nadan ile sohbet etmek güçtür bilene

“Nadan,” dilimize Farsçadan geçmiþ bir kelime. “Cahil”
anlamýnda kullanýlýyor. Tersi de, “dânâ” dýr. Yani “bil-

gili” demek… Bu kelimenin, anlam deðiþikliðine uðramamasý
için, mutlaka uzatýlarak okunmasý gerekiyor.

Vurgu yapmak için bu kelime bazen, “cahil ü nadan” þek-
linde de kullanýlýr. Kelime, bu þekliyle “zýrcahil” manasýna
gelir.

“Nadan” kelimesi ayný zamanda “anlayýþý kýt” anlamýnda
da kullanýlýr. “Anlayýþ kýtlýðý,” zaten cahilliðin tamamlayýcý bir
unsurudur. Anlayýþý kýt olmayan kimse, cahil kalmayý kabulle-
nemez. Cahil olmayan kimse de, genel olarak anlayýþlýdýr.

Cahil ve anlayýþsýz insanlardan dert yanma, her devirde
olan bir sýkýntýdýr. Bu sýkýntýnýn derecesi, insanýn bilgisine ve
anlayýþýna göre artar. Yani cahillerden en çok sýkýlanlar, bilgi-
si en fazla olan kimselerdir. “Allame” derecesinde bulunan
kimseler için, cahillerle beraber oturup kalkma kadar büyük
bir azap düþünülemez. “Nadan ile sohbet etmek güçtür bile-
ne/Çünkü nadan ne gelirse söyler diline.”

Sözünü, kýlý kýrk yararcasýna söyleyen kimselerin gözün-
de, diline gelen herþeyi söyleyen kimseler makbul deðildir.
Aðýzdan çýkan her kelimenin hesabýný vereceðine inanan bir
kimse, ulu orta konuþan kimseyle ayný ortamý paylaþamaz. Böy-
le bilgili kimselerden birisi, bir zamanlar bir mecliste saatlerce
'Leyla ile Mecnun' hikâyesini anlatmýþ. Sonra da meclistekilere;
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“Anladýnýz mý ey topluluk?” diye sormuþ. Mecliste bulunan bir
nadan; “Hepsini anladým anlamasýna da, bir þeyi anlamadým; Leyla
kýz mýydý, yoksa erkek miydi?” demiþ.

Cehaletin bir de doruk noktasý vardýr ki, o zirveye(!)
ulaþanlara Türkçede “zýrcahil” denir. Eskiler buna; “cehl-i mü-
rekkep” derdi. Yani “bilmediði gibi, bilmediðini de bilmiyor” de-
mektir. Böylelerinin yanýnda insan, cahile elli defa razý olur.
Çünkü cahile anlatýlabilecek bazý þeyler vardýr ama “zýrcahil”e
anlatýlabilecek hiçbir þey yoktur. Bilgili bir kimse için, böyle
birisine yakýn olmak, cehennem azabýný dünyada tatmak gibi
bir þeydir. Eskiler; “Nadan komaz ki, merdüm-ü dânâ huzur ide”
demiþler. Evet öyledir… Cahil, âlime rahat vermez.

Cahilin sözünü ettiði þeyler, âlimin ilgi alanýna girmez.
Cahil, eskilerin ifadesiyle “câh” ile yani makam ve mevkiyle
övünür. Oysa bir “arif ” için, izzet ve kemale vesile olacak un-
surlar çok farklýdýr. Yani, “Cahilin fahrý, câh ü mal iledir/Arifin
izzeti kemal iledir.”

Bulunduðu makam, mevki ya da elindeki mal ile övünen
kimse “arif ” deðildir. “Arif,” bunlarýn kendisini izzet sahibi
yapmayacaðýný bilen kimsedir.

“Arif ” olan için dayanýlmasý en güç þey, cahilin minnetini
ve kahrýný çekmektir. Bu baþka kahýrlara benzemez. “Her kah-
rýna bir tahammül olur amma/Minnet çekilir þey deðil asla cü-
helâdan.” Bu söz, çok þey anlatýyor. Fazla söze gerek yok…
“Arif ” olan anlar!



Nasihate dair

“Nasihat,” Arapçadan Türkçeye aldýðýmýz bir kelime.
Türkçesi, öðüt... Ýkisi de uzun yýllardan beri Türk-

çede kullanýlýyor.
Nasihatin, teklif ve tavsiyeden daha farklý bir anlamý var.

Nasihat demek, tavsiye demek deðildir. Nasihat etme hakký,
yaþla doðru orantýlýdýr. Yani yaþý büyük olan, küçük olana na-
sihat eder. Küçük olanýn, þartlar ne olursa olsun, böyle bir
hakký yoktur. Küçük olanýn nasihatine alýcý gözle bakýlmaz.
Böyle bir hareket, törelere aykýrý olduðu gibi, genel geçer top-
lum kurallarýna da terstir.

Yaþ ve tecrübenin büyüklüðüne baðlý olarak nasihat ede-
cek kiþi, öncelik hakkýna sahip olur. Bir mecliste nasihat etme
hakký, en yaþlý olan insanýndýr. Çünkü en tecrübeli olan odur.
Tecrübe yaþla kazanýlýr. “Bizim yaþýmýz küçük ama tecrübemiz bü-
yük” gibi lâflar, birer kara mizah örneði ve ahir zaman alâme-
ti olarak telâkki edilebilecek densizlikler cümlesindendir.

“Nasihat,” asil bir kelimedir. Bu kelime, aðýzda sakýz olma-
yacak kadar deðerlidir. “Nasihat” kelimesinin dillere düþtüðü
hiç görülmemiþtir. Bu kelimenin asaleti, buna izin vermez.
“Nasihat;” dile düþmez. O; ehlinin elinde, dilinde muhatabýn
zihnini açacak bir anahtar, aklýný baþýna devþirtecek kadar et-
kili bir silâh olur. Onun içindir ki, töre bilmez yeni yetmelerin,
her mecliste ulu orta bu kelimeyi dillerine dolamalarý ve nasi-
hatvarî konuþmalarý hiçbir þekilde tecviz edilemez. Bu tür dav-
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ranýþlar, densizlik alâmetidir ve bu tür densizlikleri törpüleme-
nin yegâne çaresi de, kiþinin haddini bilmesidir.

Nasihat ederken dikkatli olunmalýdýr. Çünkü herkesin
buna ihtiyacý olmayabilir. Nasihatten, bazýlarý sýkýlabileceði gi-
bi, bazýlarý da anlamayabilir. “Nasihat,” yerinde ve zamanýnda,
gerektiði kadar yapýlmalýdýr. Bu þekilde yapýlan nasihat, haya-
týn her döneminde insan için gereklidir ve þarttýr.

“Din nasihattýr.” sözü, peygamberimize ait… Bu açýdan
bakýldýðý zaman nasihat; insaný hatalara karþý koruyan bir kal-
kan ve unutkanlýk hastalýðýna karþý ikaz eden bir uyarýcýdýr.

“Uðursuz kiþiyle arkadaþ olma/Kuru yanýnda yaþ da yanar de-
miþler” sözü, bir nasihattir. Sözün içeriði kadar söyleniþi de
güzel!

Sözün güzelliði, nasihatin etki derecesini arttýrýr. Nasihat
içeren sözler, kolyeye dizilen inciler gibi, seçilmiþ kelimeler-
den oluþmalýdýr. Nasihat etmeye hak kazanmýþ kimseler, bu
ayarýn inceliðini gayet iyi bilirler.

Nasihati içeren söz, zihinde þimþek gibi parlar ve uzun
süre etkisini devam ettirir.

“Evvel düþün sonra söyle sözünü/Ok yaydan çýkýnca geri alýn-
maz.” Ýpe inci dizer gibi söylenmiþ bir söz... Böyle bir söz,
akýldan kolay kolay uçup kaçmaz. Zihni düþündürür.

Hayatta kazanýlan tecrübelerin, ehlinin dilinden aktarýlma-
sýdýr nasihat... Nasihatta lüzumsuz kelime bulunmaz. Nasihati
oluþturan kelimeler, muhatabý sýkýntýdan kurtaran birer ilâçtýr.

“Külâhýný sat da harceyle, müdâhin olma bir ferde/Cihanda kel-
le sað olsun, külâh eksik deðil merde.” Bir ömürlük tecrübe, san-
ki iki dizeye sýkýþtýrýlmýþ! Böyle inci gibi dizilmiþ bir sözü, ha-
fife almanýn imkâný yoktur. Bu tür sözler karþýsýnda, zihin tes-
lime mecbur olur.

“Der-i muarazayý açma fasl-ý sohbette/Gýcýrtý etme ayýptýr sarir-
i bâb gibi.” Bunun yerine, “Muhabbet ehlinin meclisinde münakaþa-
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ya sebep olacak konular üzerinde konuþan kimsenin sesi, kapý gýcýrtý-
sýndan farksýzdýr.” denilseydi, bu kadar etkili olmazdý. Söz, eh-
li olanýn dilinde ne kadar ustaca, ne kadar lâtif ve ne kadar
hikmetli bir þekle bürünmüþ!

“Nasihat;” ehline býrakýlmasý gereken bir iþtir. Ulu orta
herkese nasihatvarî konuþan nevzuhur tipleri, söz sultanlarý
görse sizce ne derdi? 

“Gör zahidi kim, sâhib-i irþâd olayým der/Dün mektebe vardý
bugün üstâd olayým der.” Sakýn bu söz, haddini bilmezler için
söylenmiþ olmasýn!

N A S Ý H A T E D A Ý R





Söylemez amma neler bilir âþýk

Günümüzde kiþisel geliþim adýna ortaya çýkmýþ o kadar
çok kitap var ki! Ýnsanlar, bunlarýn hepsinden, az ya da

çok, yararlanma imkâný buluyorlar.
Güzel konuþmanýn önemi inkâr edilemez. Bu ayrý bir ya-

zý konusudur. Ben burada konuþmanýn deðil de susmanýn
önemi üzerinde durmak istiyorum.

“Söz gümüþse, sükût altýndýr.” demiþ eskiler. Kiþisel geliþim ki-
tabý yazmayý düþünseydim, adýný: “Konuþmak sanatsa susmak en
büyük sanattýr.” koyardým. Ýnsanýn baþýna ne gelirse dilinden ge-
lir. Allah dil verdiðine göre, fizikî bir özrü olmayan herkes, enin-
de sonunda konuþacak demektir. Dili olan bir kimse için konuþ-
mak deðil, susmak zordur. “Çocuklarýnýza susmayý öðretin; konuþ-
mayý kendileri öðrenirler.” diyor Benjamin Franklin. Bence haklý!
Biz elimizin altýndaki insanlara önce susmasýný öðretmeliyiz.
Onlar daha sonra bu dünyanýn, bu hayatýn içine girdikleri za-
man, isteseler de susamazlar.

Benim bu teklif ve tavsiyemden sonra, belki bazý kimse-
ler: “Çocuklarýmýz suskun, içine kapanýk, pýsýrýk mý yetiþsin?” diye
bir itirazda bulunabilirler. Hayýr! Öyle yetiþmesinler! Burada
sözünü etmeye çalýþtýðým husus; susmak deðil, susmayý öð-
renmektir. Ýnsanlar, baþkalarýna ve kendilerine yapýlan haksýz-
lýk karþýsýnda susmasýnlar. Hem de kesinlikle susmasýnlar! Su-
sarlarsa, bu bir karakter kýrýlmasý olur. Efendimiz: “Haksýzlýk
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karþýsýnda susan, dilsiz þeytandýr.” buyuruyor. Hakkýný arayana,
diyecek sözümüz yok. Ancak, susmasý gereken yerde susma-
yan insana denecek çok þey var. Ýnsan, yine Efendimizin ifa-
deleri çerçevesinde, “Ýnsan ya hayýr konuþmalý ya da susmalýdýr.”
Yani sözü döndürüp dolaþtýrýp hayýra getirmeyen bir insanýn,
konuþmasý deðil, susmasý hayýrlýdýr.

“Susmak” bir sanattýr; hem de büyük bir sanat... Konuþ-
mak, insanlarý etkilemenin bir yoludur ama tek ve en etkili yo-
lu deðildir. Ýnsanlarý, konuþmaktan daha çok etkileyen bir yol
vardýr ki, o da susmaktýr. “Susmak,” davranýþlarla insanlarý et-
kilemenin adýdýr. Tavýrlar, davranýþlar, bakýþlar ve duruþlar;
konuþmalardan çok daha etkili bir yoldur.

Ýnsanlarý etkileyenler, çok konuþanlar deðil, az ve öz ko-
nuþanlardýr. Susmanýn etki alanýna, kelimelerin gücü ulaþa-
maz. Rivayete göre, Þems ile Mevlâna buluþtuklarý zaman, da-
kikalarca konuþmadan birbirlerine bakar ayrýlýrlarmýþ. Bu
davranýþý, günümüzün geveze insanlarý anlayamaz. “Susmak,”
dildeki yüzeysellikten kurtulup kalpteki derinliðe ulaþabil-
mektir. Bu iki Allah dostu, bunu çok iyi biliyordu ki, söze ge-
rek duymuyordu.

Toplum içinde rahatsýzlýk uyandýran insanlarýn çoðu, sus-
masýný bilmeyen kimselerdir. Ben bu zamana kadar susanlar-
dan rahatsýz olaný duymadým. Siz kýsa ve öz konuþan insan-
dan rahatsýz olan kimse gördünüz mü? Ama uluorta konuþan
kimselerden þikâyet eden çoktur. Asýl olan, konuþmanýn da
susmanýn da yerini bilmektir. Bu ayný zamanda bir terbiyedir;
daha doðrusu terbiyeye giden yolun ilk basamaðýdýr.

Susmasýný ve konuþmasýný bilmeyenler, terbiyeli bir dav-
ranýþ edinememiþler demektir. Ýnsana, kulaðýn iki tane ama
dilin bir tane verilmesi ne anlama geliyor sizce? Ýki dinlemek,
bir konuþmak daha doðru deðil mi? Ýki konuþan bir dinleyen
insan hata etmiyor mu acaba? 
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Bir dili olduðu hâlde çenesinden býktýðýmýz o kadar çok
insan var ki! Ýki kulaðý olduðu hâlde gerçekleri duymazdan
gelen kimseler o kadar çok ki! Ya insanda iki dil, bir kulak ol-
saydý ne yapardýk? Onun için hepimiz dönüp kendimize bir
bakalým. Bizim üzerimizdeki denge, bize neyi anlatýyor bir
düþünelim.

Ýnsanlar, suskun olmasýn ama susmasýný öðrensin. Bu sa-
natý öðrenen insan, hayatta çok þey kazanmýþ demektir. Sus-
masýný bilen insan, belâdan emin olur. Her yere lâf yetiþtir-
meye çalýþan kimse ise baþýna belâ alýr. "Çok mal haramsýz, çok
söz yalansýz olmaz." demiþ atalarýmýz. Ýnsan, enerjisini konuþ-
maya deðil, susmaya ayýrmalýdýr. Konuþmada iktisatlý, susma-
da cömert davranmak ne güzel bir davranýþtýr! 

Böyle yapabilmeyi ne kadar isterdim! Demek ki, küçük-
ken susmayý bana da öðretmemiþler! Daha sonralarý edebiyat
tahsili iþin içine girince, benim için konuþma; susmanýn çok
önüne geçti. Kendimi sýk sýk ikaz ediyorum; susmanýn fazile-
tine inandýrmaya çalýþýyorum. Yoksa hepten kantarýn topu
kaçacak! 

Bir zamanlar Türkiye'de, meraklý topluluklara güzel ko-
nuþma kurslarý vermiþtim. Hata etmiþim diyemem, ama þu
andaki aklým olsaydý, onlara susmayý öðrenme kurslarý ver-
mek isterdim.

Bilmem ki gelen olur muydu?

S Ö Y L E M E Z A M M A N E L E R B Ý L Ý R Â Þ I K





Sözün demi

Söz, insan olmanýn temel özelliðidir. Ýnsanlar; sözleþir, söz-
lenir, söz verir, sözünde durur veya durmaz. Bütün bu

özellikler, insanýn birer parçasýdýr.
Söz, insaný baðlar. Üstelik hem burada hem de öteler-

de… Bundan dolayý, erkeðin sözüne “senet” gözüyle bakýlýr.
Türkçede, “erkek sözü” diye bir tabir vardýr. Bu tabir, “sö-

zünde durmayan erkek deðildir.” anlamýna gelir.
Sözün doðru olmasý, insanýn kalitesini yükselten bir un-

surdur. Yalancýlýk ise insana, ancak yatsýya kadar yanan geçici
bir mum itibarý kazandýrýr. Söz; kime ait olursa olsun, doðru
olmak zorundadýr. Yalan sözün, insanlar içinde itibarý yoktur.
Eskiden, kalitesiz mal üreteni, “Ahilik” teþkilâtýndan dýþlarlar-
mýþ. Üretilen kalitesiz pabuç, dama atýlýr; böylece o insanýn
sahtekâr olduðu ortaya çýkarmýþ. Aynen bunun gibi yalancý-
nýn mumu da yatsýya kadar yanarmýþ.

Söz, insanýn niyetlerini, hayallerini ve bilgi seviyesini ele
verir. Söz bir bakýma üslûptur. Üslûp ise merhum Cemil Me-
riç'in ifadesiyle, “þahsiyet” demektir. Öyleyse söz, insanýn þah-
siyetini de ele veren bir unsurdur. Þahsiyet sahibi bir kimse
yalan söylemez. Yalan söyleyen, burada da ötede de kaybet-
meye mahkûmdur.

Söz, senettir. Sözün doðru olmasý kadar, yerinde ve za-
manýnda söylenmesi de önemlidir. Yunus Emre þöyle der:
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“Kiþi bile söz demini (zamanýný)/Etmeye sözün kemini (kötüsü-
nü)/Þu cihan cehennemini sekiz uçmað (cennet) ede bir söz.”

Sözün tatlý olaný her zaman tercih edilir. Tatlý sözün ya-
rarlarý çok olmasaydý eskiler, “Tatlý söz yýlaný deliðinden çýkarýr.”
demezdi. “Yeþillikler, topraðýn kusurunu nasýl örterse, tatlý söz de in-
sanýn kusurlarýný öyle örter.” diyor Sokrat.

Bir sözün kalbe tesir etmesi için, kalpten çýkmasý þarttýr.
Çünkü dilden çýkan söz, kulaðý aþamaz. Kaþgarlý Mahmut,
Türklerin ilk yazýlý belgelerinden kabul edilen “Divan-ý Lüga-
ti't Türk” isimli eserinde þöyle diyor: “Dil ile düðümlenen, diþ ile
çözülmez.”

Sözün hanesi, kalptir. Söz, kalpte konaklar. Yumuþak ve
tatlýysa, konakladýðý kalbi de yumuþatýr, tatlandýrýr. Sert ve
acýysa, o mekâný acýtýr, acýlaþtýrýr hatta kýrar döker. Onun için
tasavvufta, “kalpler, Allah'ýn evi” olarak kabul edilir. Onu ký-
ran, Allah'ý gücendirmiþ olur.

Konu dil ve söz olunca, lâf dönüp dolaþýp kadýna geliyor
nedense… Kadýnlarýn dilinden mustarip olan erkeklerin sayý-
sý hiç de az deðil... “Dil, bir kadýna ait deðilse güzeldir.” diyor
Charles Dickens. Mutlaka bir tecrübeye dayanarak söylüyor.

George Chapman da, bu konuda dili yananlardan olma-
lý. “Bir erkek ölürken kýpýrdayan son yeri kalbidir; bir kadýn ölürken
dili...” diyor.

Her erkek ayný kanaati paylaþmak zorunda deðil þüphe-
siz. Sesin, “zýrýltý” diye tabir edebileceðimiz bir perdesi vardýr
ki, bu perdeye kulaðýný çarpanlar talihsizdir. Onlar, bütün ka-
dýn seslerini ayný tonda duymaya mahkûmdurlar. Meselâ, Na-
polyon bu konuda farklý düþünür. Sevdiði üç sesi sýralarken,
para ve su sesinin yanýna kadýn sesini de koyar.

Söz, ya söylenmemeli ya da doðru söylenmelidir. Kimse
yalan söyleme hakkýna sahip deðildir. Yalan söylemek bir hak
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da deðildir. Ama her doðruyu her yerde söylememe hakkýmýz
vardýr. Þahsiyet sahibi olmanýn en etkili yollarýndan biri, sözü
doðru söylemektir.

Yalan söyleyenlere, “þahsiyet kaybýna uðramýþ kimseler” gö-
züyle bakmaktan bir türlü vazgeçemedim nedense! Hata mý
ediyorum bilmem ki?

S Ö Z Ü N D E M Ý





Þiirle uðraþmak

Avustralya'ya gitmeden önce, Türkiye'de þiire meraklý bir-
kaç genç arkadaþa; “Þimdiki aklým olsa þiirle uðraþmazdým.”

demiþtim. Onlar bu sözden ne denli hissedar oldular bilmem
ama ben bu kanaatimde kararlýyým.

Þiirin bir cazibesi olduðu inkâr edilemez. Bundan dolayý
olsa gerek, özellikle genç kuþak þiire pek heves ediyor. Ýyi ama
heves etmek þair olmak için yeterli mi? Elbette hayýr! Heves
etmekle þair olunamayacaðý gibi, bu konuda bilgi sahibi olan-
lara da þair denilemez. Öteden beri, insanlar arasýnda þöhret
bulmuþ bir kanaat vardýr ki, “Þair olmak için, þair doðmak gere-
kir.” Bu söz doðrudur. Bize düþen, doðuþtan bu yeteneðe sa-
hip olan insanlarýn kolundan tutmak ve sadece onlarý þiirin
evc-i kemaline çýkarmaktýr. Yoksa diðer gençlerin þiire heves
etmelerini ciddiye alýp onlarla uðraþýrsak, þair deðil, eskilerin
“müteþair” dediði, kendini þair zanneden bir güruh ortaya çý-
karmýþ oluruz. Bu tür þiir çiziktirenlere her dönemde çokça
rastlanmýþtýr. Türk edebiyatýnýn, þiirle uðraþan çok fazla kim-
seye deðil, þair olan birkaç kiþiye ihtiyacý var. Yani eskilerin
ifadesiyle bu vadide, “kemiyet” deðil, “keyfiyet” önem kazan-
maktadýr. Kaliteli olsun da az olsun, zararý yok!

Lise yýllarýndan beri devam edegelen þiir meþguliyetim ba-
na þu kanaati verdi: “Aklý olan þiirle uðraþmaz.” Ama ben böyle
dedikçe, bazý gençlerin þiire daha çok heves ettiðini fark ettim.
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Yasaklarda, nefsi çeken bir taraf her zaman olduðu için, ben bu
konuda genç kuþaðý bu iþten ne kadar men etmek istersem, on-
lar bu konuda biliyorum ki, o kadar meraklanacaklar.

Þiir tatlýdýr; ruha haz verir ama þiirle uðraþmak insaný ço-
ðu kere alýr baþka vadilerde dolaþtýrýr. Þiirle uðraþan insan, sýk
sýk sükûnet arzu eder. Kalabalýklardan ziyade sükûn bulmuþ
ortamlar arar. Þiirden anlayan insanlar, toplumda en az anla-
þýlan insanlardýr. Þiirle uðraþan insanlarýn zamanla etraflarýn-
dan “hayalperest” damgasý yemeleri mukadderdir.

Yahya Kemal diyor ki: “Gerçek þairler hemen daima aþk sa-
adetinden mahrum yaþarlar ve ölürler. Kadýnlar þair sevmez. Aþkta sa-
adete mazhar olmuþ büyük þairler, bizde ve Avrupa'da nadirdir.”

Tanzimat'tan sonra þiirimizin harcý daðýldýðý için, kendin-
de cesaret bulan herkes þiir hakkýnda konuþmaya baþladý. Es-
ki þiirin kural kaidesi vardý. Eski þiiri, þiir yapan birtakým va-
sýtalar veya âletler vardý. Bir musiki naðmesini çalabilmek için,
bir enstrümana nasýl ihtiyaç varsa, þiiri inþa edebilmek için de
eskiden birtakým vezin, kafiye, aruz, hece gibi âletlere ihtiyaç
vardý. Cumhuriyet dönemi þiirinde bu âletler de birer birer
kaybolunca, gençlerin þiire heveslenmemesi için bir engel kal-
mamýþ oldu. Genç kuþaktan þiire heves eden birçok kimse,
cümleleri devrik hâle getirince þiir yazmýþ olacaðýný düþünü-
yor. Onun için baþta da dediðim gibi, Türk edebiyatýnýn þiir
çiziktiren kalabalýklara deðil, þiiri duyan ve duyurabilen nadir
insanlara ihtiyacý vardýr.

Þiirden anlamak, þair olmak için yetmez. Güzel þiir oku-
mak da þair olmaktan farklý bir þeydir. Þair, duygularýný ru-
hunda duyan ve onlarý þiir hâlinde söyleyebilen insandýr. Duy-
gularý sadece duymak yetmez. Acýlarý, sevinçleri, hüzünleri
herkes duyabilir ama ancak þair olanlar söyleyebilir.
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Kerbelâ'da Hazreti Hüseyin'in acýsýný asýrlardýr kalbinde
ve ruhunda hissedenler, kendilerini zincirlere vuruyor ve vü-
cutlarýný dövüyorlar ama Hazreti Hüseyin'in mersiyesini sade-
ce Acem þairi Muhteþem-i Kâþânî yazabilmiþtir.

Kanunî'nin ölümüyle birçok kimse ruhunda derin bir ýs-
týrap duymuþtur belki ama bu ölümü mersiye hâlinde ancak
Baki kaleme alabilmiþtir. Ve biz Kanunî'nin ölümünün o dö-
nemde ne anlama geldiðini bugün hâlâ Baki'nin bu mersiye-
sinden anlýyoruz.

Þiir okumak ve þiirden anlamak güzel þey. Bunlardan
mahrum olan kimse, estetik ve edebî zevk adýna büyük bir
kayýp içindedir. Ama þiir yazmak ve þair olmak, bunlardan ta-
mamen farklý bir þey. Onu, gecenin yarýsýnda dize mýrýldana-
rak kalkmayanlar anlayamazlar.

Þ Ý Ý R L E U Ð R A Þ M A K





Þiir bahsine bir haþiye

Avustralya'da iken gerek çevremden gerekse okur kitle-
sinden sýk sýk þu soruya muhatap oluyordum: “Burada

niçin þiir yazmýyorsunuz?”
Bu sorunun benim için bir tek cevabý olabilir: “Duygula-

rým bu ülkede þiir kývamýna gelmedi de ondan.”
Þiiri, vakýa Tanzimat döneminde düz yazýya yaklaþtýran-

lar oldu ama bu hayýrlý bir sonuç vermedi. Þiir, her zaman
nesirden farklý olmalýdýr.

Þiirin kendine has bir dünyasý vardýr. O dünyanýn her þe-
yi baþkadýr. O dünyada, þiirin dilinden, âletlerine kadar her
þey farklýdýr. Þiirin dili nesre benzemez. Þiir, dil içinde bir üst
dildir. Þiir, hiçbir zaman baþka bir dile çevrilemez; hatta yazýl-
dýðý dile bile...

Duygularýn coþmasý, insanýn sevinç ve acýlarý hissetmesi,
þiir yazmak için yeterli deðildir. Þiir, o duygularýn þiir potasýn-
da þekillenmesidir. O potada þekillenmeyen hiçbir malzeme,
þiir deðildir.

Þiir bir mayadýr. Duygular, o mayayla mayalanmazsa ka-
tiyen þiir hâline gelmez. O mayalanmýþ duygularýn bir de þiir
potasýnda þekillenmesi gerekir. Sütün yoðurt olmasý kadar ba-
sit deðildir duygularýn þiir olmasý. Yoðurdun ayran olmasý ve
ondan tereyaðý elde edilmesi kadar zordur gerçek þiir. Þiirin
cazibesine kapýlan birçok kimse, duygularýný kaleme alýnca, þiir

89



yazdýðýný zanneder. Oysa süt, yoðurt hâline gelmiþtir. Ama þiir
tereyaðýdýr. Ondandýr ki, bizde þiire benzeyen kýrýntýlara çok-
ça rastlamak mümkündür ama ayranýn üzerindeki tereyaðý ka-
dar halis ve lezzetli þiiri bulmak o kadar kolay deðildir. O lez-
zeti bugünün kayýt kabul etmez genç þairlerinin þiirlerinde
arayanlar yanýlýrlar. O lezzeti ancak Fuzulî, Baki ve Nedim gi-
bi dev ustalardan tatmýþ insanlar þiirin tadýna varabilirler. Bu-
gün o tadý bize tattýracak kudrete sahip þairler de, ancak o pý-
nardan su içmiþ olanlardýr. Cumhuriyet dönemi þiirinde âde-
ta bir kilometre taþý olan Yahya Kemal, bu pýnardan beslen-
miþ bir þairdir. Geçmiþin lezzetini, bugünün diliyle birleþtire-
bilmiþ bu müstesna kudret, mazinin þiir dünyasýnda piþerek
bu seviyeye ulaþmýþtýr.

Geleneðe baþ kaldýrmayý maharet ve marifet sayan Or-
han Veli ve Tevfik Fikret gibi þairlerin þiirinde, Yahya Ke-
mal'in þiirindeki tadý bulamazsýnýz. Yahya Kemal, mazinin si-
hirli þiir âletlerini bilen bir þairdi. Dönemindeki diðer þairler
gibi her þeyi inkâr ederek ortaya çýkmadý. Maziden beslendi
ama bugünün diliyle yazdý.

Duygularýn þiir kývamýna gelmesi önemlidir. Bu kývam
yakalandýðý an, þiir kendiliðinden ortaya çýkacaktýr. O kývama
gelmiþ duyguyu, isteseniz de içinizde tutamazsýnýz. Depreþir
durur içinizde ve dilinize tespih olur. Duygu o kývama gelin-
ce, söz artýk hangi ölçüde olmasý gerekiyorsa o ölçüde oluyor.
Ýþte bu þiirdir.

Madem bu mesele açýldý, meraklýlarý için söyleyeyim: Sýk
sýk þiir yazan bir insan deðilim. Þiirin muhterem ve müstesna
bir sanat olduðunun bilincindeyim. Çok þiir yazan kimselere
öteden beri hep acýma hisleriyle baktým. Çünkü þiir bana gö-
re fazla yazýlmayacak kadar malzemesi deðerli bir sanattýr. Bir
günde ne kadar altýn çýkarýlabilirse, þiir de bir günde o kadar
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yazýlmalýdýr. Her bir gram altýn, þiirin bir kelimesine mukabil
gelebilir. O küçük altýn parçacýklarý, nasýl ki bir kuyumcunun
tezgâhýnda farklý farklý estetik takýlar hâline gelirse, altýn de-
ðerindeki kelimeler de þairin tezgâhýnda þiir hâline gelir.

Bir günde insanýn alacaðý kalori miktarý nasýl sýnýrlýysa,
bir þairin bir günde yazacaðý þiir de sýnýrlý olmalýdýr. Fazla þiir
yazmak kalemi yorar, kaliteyi düþürür, ayrýca bediî zevki de
zedeler. Günde on þiir yazmanýn, on kilo armut yemekten
farký yoktur. Bu ise lezzet deðil iþkencedir.

Türkiye'de bir edebiyat dergisi, “naat özel sayýsý” hazýrla-
maya karar vermiþti. Benden de bir naat istediler. O dönem-
de henüz bitmiþ bir naatým yoktu ama baþladýðým bir naatým
vardý. Dedim ki: “Bitmiþ bir naatým yok ama þu an yazmakta ol-
duðum bir naatým var.”

Onlar beni beklemeye koyuldular. Her ay naatýmý soru-
yorlardý; ben de, “bitmedi” diyordum. Naatýmý, derginin özel
sayýsý çýkmazdan iki hafta önce bitirdim ama aradan yaklaþýk
bir yýl geçmiþ oldu. Yazarçizer takýmýndan bazý arkadaþlar de-
diler ki: “Bir naatý bir yýlda tamamladýn. Oysa bir yýlda bir apart-
man biterdi.”

Onlar, dediklerinde kendilerine göre haklýydýlar. Ama
bir noktayý göz ardý ediyorlardý: Ben bir müteahhit deðil-
dim. Olsaydým, bir apartmaný bir yýlda ben de bitirirdim.
Nihayet kullanýlacak malzeme ortadadýr ve bu malzemenin
bulunduðu yer de bellidir. Ama þiirin malzemesini nerede,
ne zaman bulacaðým belli deðil. Oltanýn ucuna bir balýk ta-
kýlacak diye bazen saatlerce beklemek gerekebilir. Bir kal-
bur toprak elenir elenir elde bir gram altýn ya kalýr ya kal-
maz. Hele hele bu bir de Hazreti Peygamber için yazýlacak
olan bir þiirse, o zaman elde ayakta zaman zaman derman
kesilir. Bütün kudretinizi orada göstermek istersiniz âdeta.
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Yahya Kemal, “Açýk Deniz” þiirini yazmaya 1910 yýlýnda,
Britanya sahilindeki Roscoff þehrinde baþlamýþ. Bu þiiri an-
cak 15 sene sonra 1925'te bitirmeye muktedir olabilmiþ.

Fransa'da bir belediye baþkanýnýn çok sevdiði kýzý ölüyor.
Ünlü bir Fransýz þairine diyorlar ki: “Belediye baþkanýnýn kýzý için
bir mersiye yazsan da, adamcaðýzýn gönlüne su serpsen...”

Adam kabul ediyor. Ancak sýk sýk gelip þiirin durumunu
soruyorlar. Þair de: “Daha bitmedi.” deyip gelenleri baþýndan
savuyor. Bir yýlý aþkýn bir zamandan sonra belediye baþkaný
da ölüyor. Ahali gelip þaire sitem ediyor: “Size belediye baþka-
nýnýn kýzý için þiir yazýn dedik, belediye baþkaný da öldü, siz hâlâ þiir
yazamadýnýz!”

Ünlü Fransýz þairi þu cevabý veriyor: “Suç benim deðil. Suç,
bir þiirin yazýlacaðý zaman kadar bekleyemeyen belediye baþkanýndadýr.”

Ben, caný sýkýlýnca þiir yazanlarý deðil, þiiri sabýrla bekle-
yenleri daha çok önemsiyorum.



Þuara suresi ýþýðýnda þair ve þiir

Y erleþik hayatýn hüküm sürdüðü her yerde, insanoðlunu
deðiþik þekillerde etkilemiþ olan þiir, farklý tanýmlama-

larla bugüne kadar gelmiþtir. Denilebilir ki, þair sayýsý kadar þi-
ir tanýmý vardýr.

Tarihten bugüne, insanlarý etkilemiþ olan þair ve þiir gerçe-
ðinden, Kur'an-ý Kerim de söz etmektedir. 227 ayet olan Þuara
suresinin, sadece son dört ayeti þairlerden söz eder. Buna rað-
men surenin, "þairler" manasýna gelen "þuara" ismini almasý, ko-
nunun önemini ortaya koymaktadýr. Bu yazýda, þair ve þiir konu-
sunu, "Þuara suresi"nin ýþýðý altýnda deðerlendirmeye çalýþacaðýz.

"Þuara suresi"nin 223 ayeti Mekke'de, þairlerden söz eden
son dört ayeti ise Medine'de nazil olmuþtur. Surenin, þairler-
den söz eden son dört ayetinin meali þöyledir:

"Þairler var ya! Bunlarýn peþine de sapkýnlarla çapkýnlar dü-
þer/Görmez misin, onlar her vadide þaþkýn þaþkýn dolaþýrlar/Onlar,
yapamayacaklarý þeyleri söyler/Ancak iman edip güzel ve makbul iþ-
ler yapanlar, Allah'ý çok zikredip ananlar ve zulme maruz kaldýktan
sonra haklarýný savunanlar müstesna"

Surenin bu son dört ayeti, þiirden çok þairler için bir çer-
çeve çizmekte, þairlerin her an düþme ihtimali olan tuzaklara
ve tehlikelere dikkat çekmektedir. Ayetlerde yer alan bazý
anahtar kelimeler üzerinde durarak, çizilen çerçevenin etra-
fýnda dolaþmaya çalýþalým.
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Ýlk ayette, "Bunlarýn peþine sapkýnlarla çapkýnlar düþer." de-
niliyor. Kur'an-ý Kerim meallerinin birçoðu, aþaðý yukarý bu
meyandadýr. "Sapýklar ve azgýnlar" þeklinde mana veren meal-
ler de vardýr. Bu ayette geçen anahtar kelime: "gâvûn"dur.
"Gâvûn; dalalette olan, haybet ve hüsrana uðrayan, hevasýna boyun
eðen" manalarýna gelmektedir. Birçok mealde, bu kelimenin
Türkçe karþýlýðý "sapkýn" olarak verilmiþtir. "Sapkýn", Türkçe-
de "doðru yoldan ayrýlan" demektir. Bazý mealler, bu kelimenin
yerine "sapýk" kelimesini kullanmayý tercih etmiþtir. "Sapýk"
kelimesi de aþaðý yukarý bu manadadýr.

Bu ayet inince, Hassan bin Sabit, Abdullah bin Revaha ve
Kab bin Malik aðlayarak, Allah Resulü’nün huzuruna gelirler.
"Allah, bu ayeti indirdiðinde bizim þair olduðumuzu biliyordu." der-
ler. Bunun üzerine Allah Resulü: "Ýman etmiþ olanlar ve iyi amel
iþleyenler müstesna" ayetini okur ve "Ýþte bunlar sizlersiniz." der.

Ayetteki "gâvûn" kelimesinde mündemiç olan "hevasýna
boyun eðen" manasý, müfessirlerin bu kelimeyi "azgýn" þeklinde
yorumlamasýna kapý aralamýþtýr. Zira hevasýna boyun eðen bir
kiþinin, þeytanýn tuzaðýna düþmesi ve onun oyuncaðý olmasý
çok kolaydýr. Þeytanýn yönlendirdiði insan, sapmýþ ve azmýþ
bir insandýr. Kur'an-ý Kerim'in birçok yerinde "azgýnlýk, sapýt-
ma ve þeytanýn þaþýrtmasý" manasýnda, bu kelimenin iþtikaklarý-
nýn/türevlerinin kullanýldýðýný görmekteyiz.

Þairlerle ilgili ayette, bu kelimenin tercih edilmesi, cahili-
ye dönemi þiiriyle doðrudan ilgilidir. Cahiliye dönemi þiirinde,
üç temel unsurun aðýrlýklý olarak varlýðý dikkat çeker: Birinci-
si, o dönem þiirinde þehevî duygularý kamçýlayacak konulara
sýk sýk yer verilmesi. Ýkincisi, cahiliye dönemi þairlerinin, þiiri
menfaat için övme ve yerme aracý olarak kullanmalarý. Üçün-
cüsü, o dönem þiirinde asabiyetçi, kavmiyetçi unsurlarýn aðýr-
lýklý yer tutmasý. Bu çerçevede cereyan eden cahiliye dönemi
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þiirini ve þairini, Kur'an-ý Kerim zemmediyor. Ýkrime bin Ab-
dullah el Berberî, Ýki þairin, karþýlýklý birbirlerini hicvettikleri-
ni, insanlardan bir grubun birisini, diðer grubun da ötekini
desteklediðini, bunun üzerine Allah tealânýn, “Þairlere gelince,
onlara da azgýnlar uyar." ayetini indirdiðini nakleder.

Cahiliye döneminde þairler, gerçekleri görmezden gelip
aklýn hayalin almayacaðý, mantýkla baðdaþtýrýlamayacak söz-
ler peþinde koþuyorlar, en önemlisi menfaat gereði bugün
"ak" dediklerine ertesi gün "kara" diyebiliyorlardý. Bir þair,
aldýðý bir kese altýndan dolayý, iyi birisini yerin dibine batýra-
biliyor, yine menfaat elde ettiði zaman, kötü birisini göklere
çýkarabiliyordu. Kur'an, hakikatle baðdaþmayan bu tavrý
zemmediyor.

Cahiliye döneminde þair olmak önemli bir iþti. Bir kav-
min, iyi bir þair çýkarmýþ olmasý övünç vesilesiydi. Þairi olma-
yan kavim, bunun eksikliðini her zaman duyardý. Þairlerin bir
sözüyle savaþ baþlar, bir sözüyle de yýllardýr devam eden sa-
vaþlar son bulurdu. Güçlü þairlerin en iyi þiirlerinin, Kâbe'nin
duvarýna asýldýðýný ve bu þiirlere "muallâkat-ý seba" denildiðini
biliyoruz.

Ayetlerdeki tertip ve ahenk karþýsýnda þaþýrýp bir söz bu-
lamayan müþriklerin, ilâhî kelâma "þair sözü" yakýþtýrmasýnda
bulunmalarýndan dolayý Kur'an-ý Kerim, þair ve þiir konusuna
dikkat çekmiþtir. "Hakka suresi"nde bu meseleyi âdeta müþ-
riklerin yüzüne çarpar ve onlara meydan okur. "O bir þair sözü
deðildir." der.

Þuara suresinin 225. ayetinde ise þöyle denilmektedir:
"Onlar her vadide þaþkýn þaþkýn dolaþýrlar." Bu ayette geçen
"yehîmûn" kelimesi, "þaþkýn þaþkýn dolaþmak" manasýndadýr. Ke-
limenin kökü "h(e)y(e)m(e)"dir. Bu kelime Arap dilinde, "nereye
gittiðini bilmeden dolaþmak, þaþkýnlýk" manasýndadýr.
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Elmalýlý Muhammed Hamdi Yazýr, bu ayeti þu þekilde yo-
rumluyor: "Þairler; eðri-doðru, iyi-kötü her konuya dalar, her vadide
otlar, ifadede ne kadar þaþkýnlýk ve þiddetli arzuya dalarsa o kadar et-
kili olacaðýndan, her telden çalmak için, iyi-kötü her vadide sarhoþ bir
þekilde dolaþýrlar."

Elmalýlý'nýn, "otlarlar ve her telden çalarlar" tabiri oldukça
dikkat çekicidir. "Otlamak" kelimesinin Türkçemizde, "menfa-
at peþinde koþan ve baþkalarýnýn sýrtýndan geçinen" gibi manalarý
çaðrýþtýrdýðýný, çaðrýþtýrmanýn da ötesinde bu manalarý ihtiva
ettiðini söyleyebiliriz. Zira bir hayvan, bir yerde otlarken, in-
siyak dediðimiz güdüleriyle, menfaatinin peþinde koþar. Bu
durumdaki þairi ve þiiri Kur'an-ý Kerim zemmediyor. Burada
karþýmýza, þaire ve þiire dair bir çerçeve çýkýyor. Seyit Kutup,
"Fîzilâli'l Kur'an" da bu konuyu þöyle ele alýr: "Onlar, gelen te-
sirlerin yönüne ve muhtelif anlarda kendilerine hâkim olan hislere gö-
re hareket edip dururlar (…) Onlar, hayallerinde ve his âlemlerinde
kurduklarý dünyalarda yaþarlar ve bununla iktifa ederler. Ýslâm ise ta-
savvurlarýn gerçekleþmesini ister ve onun tahakkukuna çalýþýr (…) Bu-
nunla beraber Ýslâm, bizatihi þiir sanatlarýna karþý çýkmaz. Karþý çýk-
týðý, þiir sanatlarýnýn takip ettiði yoldur (…)"

Mehmet Vehbi, "Hülâsatü'l Beyan"da bu konuyla ilgili
þunlarý söyler: "Þairler, kemal-i hayretle, iþlerine yarayan her vadiye
giderler ve aðzýna gelen her þeyi söylerler. Meselâ, bir kimseyi methettik-
ten sonra zem, zemmettikten sonra methetmekten, tahkirden sonra ta-
zim ve tazimden sonra tahkir etmekten çekinmezler ve efallerinde vaki
olan tenakuzdan asla utanmazlar ve sözleriyle de asla hak aramazlar,
iþlerine nasýl gelirse öyle söylerler."

226. ayet, "Onlar, yapamayacaklarý þeyleri söylerler." diyor. Bu
ayette de yine þaire ve þiire dair, karþýmýza bir çerçeve çýkýyor.
Ýnsanýn yapamayacaðý þeyleri söylemesini, ilâhî kelâm tasvip
etmiyor. Sadece burada deðil, baþka bir ayette de yine ayný
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konuya dikkatlerimizi çekiyor: "Niçin yapmadýðýnýz þeyleri söylü-
yorsunuz?" diyor. Ýnsanýn, yapmadýðý þeyleri söylemesi ya da
söylediði þeyleri yapmamasý, inandýrýcýlýðý kaybettiren en
önemli hususlardan biridir. Sözleriyle davranýþlarý, birbirini
tamamlayan kimseler makbuldür. Ancak bu tür kimselere gü-
venilebilir.

Son ayette ise, "Ýman edip güzel ve makbul iþler yapanlar, Al-
lah'ý çok zikredip ananlar ve zulme maruz kaldýktan sonra haklarý-
ný savunanlar müstesna." deniliyor.

Bu ayette birkaç husus üzerinde durulmaktadýr. Þairlerin
bu kadar zemmedilmesinden sonra, þaire ve þiire dair mesele-
nin istisnasý ortaya konuluyor. Bu istisnalarýn birincisi, "iman
edip güzel iþler yapmak"; ikincisi, "Allah'ý sýk sýk anmak"; bir de,
"zulme maruz kalýnca kendini savunmak."

Kur'an-ý Kerim'in ortaya koyduðu bu istisnalar, "Þiir bun-
dan ibarettir." manasýna gelmez þüphesiz. Bu istisnalarý, "Þiir
budur." þeklinde anlamak yerine, "Þiirde bunlar göz önünde bulun-
durulmalýdýr." þeklinde anlamak daha doðru olur kanaatinde-
yiz. Öyleyse þairler, Allah'ýn hoþnutluðunu kazanmaya vesile
olacak iyi ve güzel iþler yapmalý, Allah'ý zikretmelidir. Bu, ay-
ný zamanda þiirin de Allah'ý zikretmesi manasýna gelir. Aslýn-
da þiirin Allah'ý zikretmesi, þiirin tabiatýna en uygun durum-
dur. Çünkü þiir kadar zikre ve duaya yakýn bir söz yoktur. Þi-
ire; fazlalýklardan arýnmýþ, en saf ve en yalýn söz nazarýyla ba-
karsak, böyle bir söz en çok duaya yakýþýr ve yaklaþýr. Þairler-
le ilgili bir baþka istisna ise, "zulme uðrayýnca kendini savunmak."
hakkýdýr.

Zulüm, hiçbir coðrafyada, hiçbir þekilde tasvip edilemez
ve insana yakýþan bir davranýþ biçimi deðildir. Zulüm payidar
olmaz. Zalim de öyle… "Zulüm ile abat olanýn, ahiri berbat olur."
atasözümüz, ayet ve hadislerin kültürümüzdeki yansýmasýdýr.
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Þairlere, zulüm karþýsýnda kendini savunma hakký verilmiþtir.
Bu istisna þu manaya gelmez: Þiir, sadece bir baþkaldýrý, bir is-
yan, bir zulme karþý savaþma aracýdýr. Hayýr! Þiirin görevi sa-
dece bu deðildir.

Ýslâm; fazilet duygularýndan ve gerçeklerden uzak, þey-
tanî duygularý kamçýlayan þiirlere kapýlarýný kapatmýþtýr. Bu-
nunla beraber Allah Resulü, þair Nabiða'ya iltifatta bulunmuþ-
tur. Nabiða; Efendimizin huzurunda, "Þerefimiz göðe çýktý, biz
daha üstünü istiyoruz." deyince, Efendimiz lâtife suretinde Na-
biða'ya sorar: "Göðün ötesinde nereyi istiyorsun?" Nabiða, "Cenne-
ti istiyorum." der ve baþka güzel bir þiirini daha okur. Efendi-
miz de bunun üzerine, "Allah senin aðzýný bozmasýn!" der. Na-
biða, Efendimizin duasýna iki þekilde mazhar olmuþtur. Hem
güzel þiirler söylemiþ hem de yüz yirmi yaþýna kadar yaþama-
sýna raðmen aðzýndan bir tek diþi eksilmemiþ; bir rivayete gö-
re de diþi eksilse bile hemen yenisi çýkmýþ.

Efendimizin ve Kur'an-ý Kerim'in bu mevzudaki tavrý,
hakikatperest olmadan yanadýr. Hayal, dinen haram olmadýðý
gibi zararlý da deðildir. Tasvip edilmeyen ve muzýr olan, hayal-
perest olmaktýr. Hayali olmayan insanýn þair olmasý ve þiiri ya-
kalamasý muhal gibidir. Hayal, yerine göre ibadet hükmüne
geçebilir. Hayal kurmak ve gaye-i hayal peþinde koþmak ayrý-
dýr; hayalperest olmak yine ayrýdýr. Birincisi, zararsýz hatta ge-
reklidir; fakat ikincisi muzýrdýr. Hayallerin en önemli özelliði,
gerçekleþebilir olmalarýdýr. Hayal kurmak; insanýn ufkunu
açar, ümidini kamçýlar; ancak hayalperest olmak, hayalle haki-
kati karýþtýrmak demektir. Hayalperest bir kimse, hakikatten
uzaklaþýr ve böyle bir kimse, kelimenin tam manasýyla þaþkýn
þaþkýn dolaþýr. Kur'an, bu tavrý tasvip etmiyor.

Sadece þiirde deðil, bütün edebî eserlerde hardal tanesi
kadar da olsa hakikat bulunmalýdýr. Her edebî eser; hakikatten
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söz etmese bile, hakikat üzerine inþa edilmelidir. Hayal, eseri
süsler; yeter ki o eserde zerre miktar hakikat olsun. Temsilî ve
hayalî hikâyeciklerle, çok büyük hakikatlerin anlatýldýðý bir
gerçektir. Yeter ki her hayalin, hakikate dönük bir yüzü olsun.
Bediüzzaman, "Muhakemat" isimli eserinin "unsur-u belâgat"
bölümünde; "Her hayalde, bir hakikat danesi bulunmalýdýr." der.
Bu bakýþ, ayný zamanda Ýslâm'ýn da edebiyata bakýþýdýr. Müs-
lüman bir edip (þair ya da nasir) hayalperest davranamaz. Ha-
yalperestliðin ifrat noktalarýndan biri kabul edebileceðimiz
"fantezi" peþinde koþamaz.

Fethullah Gülen'in, "Þuara suresi"nin 225. ayeti hakkýnda-
ki, günümüzle irtibatlý mülâhazasý oldukça dikkat çekicidir:
"Nazmýn veya nesrin ayrý ayrý vadilerine dalarak, 'romantizm, rea-
lizm, rasyonalizm…' deyip, esas mevzuyu ve muhtevayý, mana ve gaye-
yi bir tarafa býrakýr, þaþkýn þaþkýn saðda-solda dolaþýrlar."

Yeri gelmiþken edebî akýmlarýn da, bu çerçevede deðer-
lendirilmesi gerektiðini hatýrlatýp geçelim. Çünkü Müslüman
edibin en büyük ayýrt edici özelliði, inandýðý deðerleri sanata
ve fanteziye kurban etmemesidir.

"Görmedin mi onlar, her vadide þaþkýn þakýn dolaþýrlar." ayeti-
ni Ýbn-i Abbas, "Onlar her boþ söze dalarlar." þeklinde yorumlar.
Hasan Basri bu ayetle ilgili þunlarý söyler: "Allah'a yemin olsun
ki, onlarýn þaþkýn þaþkýn dolaþtýklarý vadileri gördük. Bir keresinde
filâncaya sövmede, baþka bir keresinde filâncayý övmede…" Katade
der ki, "Þair, bir kavmi batýlla över, diðer bir kavmi batýlla kötüler."
Demek ki, doðru ve yanlýþ meselesinde þairin kendisine bir is-
tikamet belirlemesi önemlidir.

Þairlerin, "yapmadýklarý/yapamayacaklarý þeyleri söylemesi" de,
üzerinde durulmasý gereken önemli bir konudur. Bu ayetten
dolayý, þairlere had (ceza) uygulanmasý konusunda, Ýslâm
âlimleri ihtilâfa düþmüþtür. Þairler, yapmadýklarýný dedikleri
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için, onlarýn sözüyle amel etmemek gerektiðini söyleyenler ol-
muþtur. Bu konuya Hazreti Ömer'in yaklaþýmý dikkat çekici-
dir. Hazreti Ömer, Ýbn-i Nadle'yi, Basra'daki Meysan'a vali ta-
yin etmiþti. Bu zat, þairdi. Bir þiirinde þöyle demiþti:

"Eðer sen benim has nedimim isen büyüðüyle beni sula. Aðzýnda
tülbent olan þu küçüðüyle beni sulama/Yýkýlmýþ bir köþkte sohbet et-
memiz herhalde müminlerin emirinin hoþuna gitmeyecektir."

Bu söz, Hazreti Ömer'e ulaþtýðýnda, Hazreti Ömer: "Evet,
Allah'a yemin olsun ki, bu benim hoþuma gitmiyor. Ona kim rastlarsa
haber versin ki, ben onu valilikten azlettim." demiþtir. Daha sonra
Ýbn-i Nadle, Hazreti Ömer'in yanýna geldiðinde, ona ciddi si-
temde bulunur: "Ben bir yudum bile içki içmiþ deðilim. Aðzýmdan
böyle bir söz kaçýverdi." der. Hazret-i Ömer þu cevabý verir: "Evet,
ben de bunun böyle olduðuna inanýyorum. Ancak böyle bir söz söylediðin
için seni yine de azlediyorum." Hazreti Ömer, Ýbn-i Nadle'yi azlet-
mesine raðmen, ona içkiden dolayý had (ceza) uygulamamýþtýr.

Bütün bunlardan anlaþýlýyor ki, bu ayet nazil olduktan
sonra da þairler, "yapmadýklarýný söylemeye" devam etmiþlerdir.
Þairler, her zaman yaptýklarý þeyleri mi söylemeliler? Hayýr!
Yapýlmayan þeylerin yapýlmýþ gibi söylenmesi kadar, yapýlan
þeylerin söylenmesi de tasvip edilmeyen bir husustur. Burada
þiirin ne söylediðinden ziyade, nasýl söylediði önemlidir.

Þiir, bir bakýma "sözü güzel ve farklý söyleme sanatý"nýn adý-
dýr. Allah, Kur'an-ý Kerim'de doðrudan: "Þairler, kelimelere
farklý manalar yüklemesinler, mübalaða yapmasýnlar, kelime oyununa
baþvurmasýnlar, alýþýlmýþ dilin dýþýnda, anlaþýlmayan bir dille konuþ-
masýnlar." buyurmuyor. Demek ki bu hususlar, þair ve þiir için
doðrudan yasaklanmamýþtýr. Þair, kelimelere farklý manalar
yükleyebilir, kelime oyunlarýna yer yer baþvurabilir, mübalaða
da yapabilir. Ne var ki, yalan söyleme hakkýna sahip deðildir.
Yalan söylemek, aslýnda bir hak da deðildir. Þair, yapmadýðý
þeyi söylememelidir.
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Sonuç olarak, ayetin þairleri ikaz etmesi, Ýslâm'da þiirin
yasak olduðu manasýna gelmez. Söz konusu ayetlerden, bu
þekilde mana çýkaran Ýslâm âlimi olmamýþtýr. Ayetlerin nazil
oluþundan bugüne kadar birçok büyük zat ve Allah dostu,
bizzat þiire ilgi duymuþ ve bizzat þiir yazmýþtýr. Öyleyse söz
konusu ayetlerde üzerinde durulan ve dikkat çekilen konu
bizzat þiir deðil, þiirin muhtevasýdýr.
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